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Кшищоф ПОПЕК 
Ягелонски университет, Краков 

ПОЛИТИЧЕСКИТЕ СТЕРЕОТИПИ ЗА БАЛКАНИТЕ  
В БЪЛГАРСКИТЕ САТИРИЧНИ ТВОРБИ  

ОТ ПРЕЛОМА НА XIX И XX ВЕК 

Статията представя политическите стереотипи за Балканите в бъл-
гарското сатирично творчество от края на XIX и началото на XX век: на 
Алеко Констатнинов („Бай Ганьо“), Стоян Михайловски („Книга за бъл-
гарския народ“) и Георги Кирков (избрани разкази и фейлетони от „Ра-
ботнически вестник“ и „Дремиградски смешила“), както и на карикату-
ристи от вестник „Българан“ (начело с Александър Божинов). През приз-
мата на категориите от новия историзъм и постколониализма са интерп-
ретирани стереотипите за клиентелизъм, за ниска политическа култура, за 
насилие и за „балкански котел“, които са свързани с обществената сфера 
и институциите на новата българска държава: политическите партии, ар-
мията, полицията и дипломацията. 

В анализа са използвани изследователски инструменти от различни 
методологии. Най-важният от тях е новият историзъм, който отрича ав-
тономията на хуманистичните дискурси и твърди, че науката трябва да се 
фокусира върху взаимоотношенията между тях, които всъщност състав-
ляват културата на дадена епоха. Представителите на новия историзъм 
(начело със Стивън Грийнблат) се концентрират върху контекста на 
създаването на литературната творба, осъзнаването на автора, процеса 
на прехода от естетичния дискурс към обществения (и vice versa), 
подронването на традиционната йерархия на историческите източници 
и изтъкването на активното участие на културата в обществено-
политическите събития и явления (Greenblatt 2006). При анализа на 
материала са използвани също категориите, свързани с постколониа-
лизма, а по-точно: значението на стереотипите и митовете в полити-
ческия живот и проблема за европоцентричната гледна точка към Бал-
канския полуостров в някои творби. Kонцептуалният апарат, предло-
жен от Едуард Саид, е адаптиран в балканистиката от Мария Тодорова 
и Божидар Йезерник (Todorova 2008; Jezernik 2007). Важни за работата 
са също методите на използването на белетристиката като източник в 
историческите изследвания (Wojtkowiak 2001: 128–191). 
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Необходима част на анализа са биографиите на сатиричните автори, 
в които можем да намерим източници за европоцентричната им гледна 
точка (разбира се, че това е само един от елементите на светогледите им). 
Както целия интелектуален елит на младата българска държава, те се фо-
кусират върху идеята за модернизация и европеизация на българското 
общество и често третират българите като „примитивни, варварски, заба-
вени“ (Даскалов 1998: 33–37). Този подход води в някои случаи до създа-
ването на българските автостереотипи (тъй като анализирани творби зае-
мат важно място в българската литература, третирани са като част от ли-
тературния канон и са много популярни между българите). Трябва да 
бъде обърнато внимание върху факторите, които формират европоцент-
ризма на тези автори. В случая на Алеко Константинов най-важни са пъ-
туванията му в Париж (1889), Прага (1891) и Чикаго (1893), а също връз-
ките му с Демократическата партия и Петко Каравелов (Мешеков 1991: 
137). При анализирането на „Книга за българския народ“ не можем да 
забравим за френското образование на Стоян Михайловки и просвещенс-
ките му идеи за държавата и обществото (Gałązka 1992: 29–30). Също 
така не може да бъде разграничено творчеството на Георги Кирков от 
факта, че социалистическата му кариера започва  в Австрия (Лазарова 
2007: 19–25). 

В началото искам да представя балканските стереотипи, същест-
вуващи в образа на българските «буржоазни» политически партии в 
анализираните творби. Безспорно партийната система е важен елемент 
на всяка модерна държава – не само в условията на демокрация, а съ-
що в авторитарните страни. През XIX век първоначално в Европа има 
елитарни партии, които в края на века започват да се превръщат в ма-
сови. След Освобождението в Княжество България има двупартийна 
система (либерали и консерватори), но от 1883 година започва слож-
ният процес на разпадането на Либералната партия, свързано с конф-
ликт между двете големи идеи: русофобията и русофилията. Новите 
политически групи се концентрират около харизматичните лидери: 
Драган Цанков (Прогресивно-либералната партия, цанковистите), 
Стефан Стамболов (Народно-либералната партия, стамболовистите), 
Петко Каравелов (Демократическата партия, каравелистите), Васил 
Радославов (Либералната партия, радославистите) и Константин Сто-
илов (Народната партия, народняците). В края на XIX и началото на 
XX век са създадени първите радикални партии: социалистите (които 
съответно се разделят на умерените широки и комунистическите тес-
няци) и земеделците (Парушева 2008: 155–161). Българската партийна 
система е важна тема за анализираните автори. В разказите от „Бай 
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Ганьо“ авторът критикува пряко народняците – като антидемократична 
и опортюнистична клика на чорбаджиите, които не вярват в никакъв мо-
рал и променят своя светоглед в зависимост от това кой държи властта в 
държавата (Константинов 1982: 91–108, 132–134). В „Книга за българския 
народ“ на Стоян Михайловски темата за партийната система е представе-
на по индиректен начин. Михайловски се фокусира върху механизмите 
на клиентелизма – служителите на главния герой на поемата Абдулрах-
ман паша, представени като диви башибозуци или пандури, са олицетво-
рение на корупцията, аморалността, лъжата и лицемерието. Безспорно 
в сатиричната поема е видима дистанцията на Михайловски спрямо 
политическите елити на Княжество България, забравящи за истински-
те проблеми на българския народ (Михайловски 1976: 336–357). Но 
най-широкият образ на българските партии в България и свързаните с 
тях явления е представен в творчеството на Георги Кирков. „Майсто-
рът“ се фокусира върху безсмислeните борби между партиите, но съ-
що критикува нарастващата система на клиентелизма и пародира пар-
тийните програми. Най-голямо внимание е обърнато върху Либерал-
ната партия (радославистите), но има и разкази и фейлетони, които са 
за Демократическата партия и Народната партия (Кирков 2005: 91–97, 
143–146, 180–182). 

 

 
Рис. 1: А. Божинов, Около златния телец, „Българан”, 1905, год. 2, бр. 71 (9 октомв-

ри), с. 1. 
 



Кшищоф ПОПЕК 

10 
 

 
Рис. 2: А. Божинов, Конгресен брой, „Българан”, 1905, год. 2, бр. 65 (17 юни), с. 1. 

 
Много рисунки от „Българан“ критикуват също българските пар-

тии по своеобразния, характеристичен за изданието начин. Алексан-
дър Божинов и другите карикатуристи осмиват „култа към парите“, 
безсмислените конфликти между партиите и изолацията им от общес-
твото. Визуализирайки тези патологични явления и сатиричните обра-
зи на народняците, демократите, радославистите и земеделците, ху-
дожниците използват между другото библейските теми (напр. златния 
телец) и алегориите с животни (напр. куче, гъска, крава). Следовател-
но посочените примери показват, че партиите са третирани като гла-
вен източник на отрицателните явления в политиката на Третата бъл-
гарска държава. От друга страна, изображението на партийната систе-
ма в България се намира в тогавашните норми на Балканите: идеята на 
бакшиша, непотизма, клиентелизма и ниската политическа култура са 
третирани като нормални за постосманските общности. Тези образи 
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участват в създаването на стереотипа за Балканите като „дива Евро-
па“, на европейското изображение, че Балканите в политическо ниво 
са примитивни, варварски и по-близки до Ориента, а не до Европа 
(Jezernik 2007). 

Армията и полицията, които в условията на мир играят роля на 
репресивен апарат, заемат важно място в политическата реалност на Бъл-
гария в края на XIX и началото на XX век (Янчев 2006; Peev 1997: 143–
155), както и в политическата сатира от този период. В разказите от Бай 
Ганьо на Алеко Константинов полицията е неразумно и безлично 
оръжие в ръцете на властта, което е използвано против конституцион-
ния ред на държавата. Mоже да бъде казано, че тя изпълнява точно 
обратната функция – вместо да защитава гражданите, тя води с тях 
война (Константинов 1982: 112–119). По друг начин е представена 
армията. Едно от писмата в „Из кореспонденцията на бай Ганьо“ се фо-
кусира върху простия редник, който става жертва на жестоките, дори лу-
дите, офицери (Константинов 1982: 138). Образът може да бъде сравнен 
с романа „Приключенията на добрия войник Швейк през Световната 
война“ от Ярослав Хашек. Междувременно Михайловски се фокусира 
върху проблема за ролята на насилието в системата на автократичната 
власт. Няма тука разлика между полицията и армията – двете контроли-
рат поданиците и задушават всяка форма на отпор. Те са отговорни за 
изтриването на границата между личното и общественото пространство, 
което може да бъде третирано като предсказание за тоталитарните меха-
низми (Михайловски 1976: 337, 356, 380–381). Георги Кирков се фокуси-
ра върху образа на полицията (липсата на армията в творбите му може да 
е резултат от факта, че той е професионален офицер). Полицаите в разка-
за „Еснафска такса“ са гаранти на капиталистическия ред в държавата, 
която е основана на „грабежа и насилието“. „Майсторът“ обвинява 
българския елит, че той създава полицейска държава (Кирков 2005: 
69–72).  
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Рис. 3: П. Паспалев, Нова галерия.Служители на отечеството, „Българан”, 1905, 

год. 2, бр. 51 (27 март), с. 5. 
 

Карикатуристите от „Българан“ представят тези институции по 
друг начин. Те показват света на високите офицери – „новата болярска 
класа“, която с Фердинанд Кобург държи реалната власт в държавата в 
началото на XX век. В обобщението за изображението на армия и по-
лиция в анализирани творби можем да кажем, че – според сатиричните 
автори – тези институции заемат все по-силна позиция в политическия 
живот на държавата. Образите могат да бъдат третирани като част от 
стереотипа за насилие, жестокост и конфликт като главни характерис-
тики на балканската политика, свързана с образа на „балканския ко-
тел”. 

Последната част на статията е фокусирана върху образа на бъл-
гарската дипломация и външната политика в края на XIX и началото 
на XX век в анализираните сатири. Трябва да бъде посочено, че през 
този период главното правило на международната политика е 
Realpolitik, свързано с идеята, че в света има място само за най-
силните държави (Osterhammel 2013: 657–672). По това правило се 
развиват също и отношенията на Балканския полуостров, който става 
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арена на бруталното съперничество между България, Гърция, Сърбия, 
Румъния, Австро-Унгария, Русия и Турция. Възловите проблеми, кои-
то играят важна роля в сатиричните текстове, са връзките между Бъл-
гария и Великите сили (първоначално Русия) и македонският въпрос. 
Например разказът „Бай Ганьо в Русия“ може да бъде интерпретиран 
като коментар за конфликта между русофоби и русофили в България и за 
трудните отношения между тези две славянски държави през този време 
(Константинов 1982: 69–77). Докато „Бай Ганьо се върна в България“ 
обрисува режима на „българския Бисмарк“ като основан само на страха 
от Русия (Константинов 1982: 78–90). Алеко Константинов представя 
тези проблеми също в разказа „Бай Ганьо в депутацията“, където комен-
тира ниското състояние на българския дипломатически персонал (Конс-
тантинов 1982: 122–124). В сатиричните творби на Щастливеца има и 
различни алюзии за политиката на Стамболов в Македония (Константи-
нов 1982: 89, 128, 138). Междувременно Михайловски се фокусира върху 
проблема за липсата на морал в дипломатическата реалност на Realpolitik, 
в който най-важна е ефективността, а не човешките правила и етиката. В 
сатирическата поема можем да намерим също коментари по темата за 
дипломатическия персонал, която, вместо да осъществява държавните 
интереси в чужбина, прави бизнес и печели пари (Михайловски 1976: 
317, 302–303, 334, 349–350, 379–385). Интересно е, че в сатирическите 
разкази и фейлетони на Георги Кирков липсва проблематиката за външ-
ната политика на България – това е най-видимо в пародиите на партийни 
и правителствени програми, в които са коментирани всички аспекти на 
българската държава, но без дипломацията. Най-вероятно този факт е 
манифест на дистанция на „Майстора“ спрямо този проблем, който е тре-
тиран като „империалистическа игра“, а не като сериозен въпрос за соци-
алистите (Кирков 2005: 77). 
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Ил. 4: А. Божинов,  Бай Ганю волен пожертвовател, „Българан”, 1904, год. 1, бр. 8 

(29 февуари), с. 1. 
 

 
Рис. 5: S. Rosa, Тримата вълхви от тройния съюз, „Българан”, 1908, год. 5, бр. 10 

(21 декември), с. 1. 
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Темата за дипломацията е представена по по-широк начин в кари-

катурите от „Българан“. Рисунките се фокусират върху ситуацията на 
България след Илинденското въстание през 1903 година, отношенията с 
Великите сили през периода на формирането на големите милитаристич-
ни блокове, последиците от Декларацията на независимост през 1908 го-
дина и еволюцията на македонската политика. Сатиричното творчество е 
интересен източник по темата за общественото мнение относно външ-
ната политика на България в началото на XIX и края на XX век – по-
казва какви проблеми предизвикват най-голям интерес по това време. 
В тези повествования политиците от София са заслепени от големите, 
неосъществими проекти (Сан Стефано) или мислят само от гледна 
точка на краткотрайни интереси (така често се оценява липсата на 
подкрепа от българската държава за илинденските въстаници или Дек-
ларацията на независимост през 1908 година). В заключение на пробле-
ма за дипломацията можем да кажем, че всичките тези отрицателни 
черти представят въпроса за българската външна политика и между-
народните отношения само в контекста на конфликти, бунтове, споро-
ве, борби и хаос – явления, тясно свързани със създаване на стереоти-
па за „балканския котел”. 

Сатиричните творби са важни гласове в публичния дебат от края на 
XIX и началото на XX век, които могат да бъдат третирани като субек-
тивни изображения на творците  на тогавашната политическа реалност в 
България. Най-важната им сатирична черта не е комизъм, а демаскиране 
на патологиите, които са деформирани, хиперболизирани, изкривени, 
гротескови. В случая на Алеко Константинов главната парадигма е 
разочарование от Западна Европа и от Балканите, а отрицателните 
черти на българската държава са свързани с хибридната ѝ характерис-
тика. Бай Ганьо, съединявайки в себе си чертите на „европейския но-
вобогаташ“ и „балканския дивак“, е олицетворение на новата Бълга-
рия. От друга страна, Щастливеца не е песимист и вярва, че това е са-
мо етап от развитието на народа: „Европейци сме ний, ама все не сме 
дотам“ (Константинов 1982: 118). Ориенталската държава на 
Абдулрахман паша, представена в „Книга за българския народ“, е „мас-
ка“ на България на Фердинанд Кобург (но също и на Стефан Стамбо-
лов или Константин Стоилов). Тя е основана на точно обратни прави-
ла от тези на Стоян Михайловски: автокрацията, макиавелизма, 
Realpolitik, социалния дарвинизъм. Михайловски казва 30 години след 
издаването на „Книга за българския народ“: „Изгонихме османлийците, 
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но османлийщината бие в сърцата ни” (Михайловски 1940: 227). Докато 
Георги Кирков чрез примера на България сблъсква моделите на мечтана-
та социалистическа държава и омразната капиталистическа държава. В 
творбите му съдбата на буржоазна България е да бъде убита. „Да мрем 
искаме, да мрем!” (Кирков 2005: 101) – викат реакционните селяни, които 
изразяват неизбежното бъдеще на тази реалност. В творбите виждаме 
политическите стереотипи, които се отнасят до явленията, които същест-
вуват не само в България или на Балканския полуостров, а в цяла Европа 
по това време. Изображенията на партиите, армията, полицията и дипло-
мацията са свързани с конфликти, насилие, клиентелизъм, корупция – те 
могат да бъдат третирани като метафори на тези отрицателни явления в 
политиката, които участват в създаване на стереотипа (и автостереотипа) 
за „балканския котел“, „дивата Европа“ и ниската политическа култура на 
Балканите. Мисля, че тази гледна точка към сатиричните творби може да 
бъде също пример за участието на хумора и шегите в създаването на сте-
реотипи и автостереотипи. 
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ПРЕДСТАВИТЕ ЗА ДУШАТА  
В ГРЪЦКАТА ЕЗИКОВА КАРТИНА НА СВЕТА 

„Езикът на народа е неговият дух, 
както и духът на народа е неговият език. 

Трудно е да си представим нещо по-тъждествено.” 
Вилхелм фон Хумболт 

1. Картината на света и езиковата картина на света

В областта на науката за езика понятието картина на света за пръв
път е представено в книгата на Мартин Хайдегер „Времето на картината 
на света” (1993). Терминът се доразвива от руския философ В.Н. Сиров и 
се определя като особен начин на разбиране и възприемане на действи-
телността, специфичен и различен за различните народи с оглед на прос-
транство-времето (Легурска 2006: 15). 

Понятието езикова картина е въведено от немския лингвист Лео 
Вайсгербер. Терминът се определя като исторически създадена съвкуп-
ност от представи за света, съществуваща във всекидневното съзнание на 
даден езиков колектив и отразена в езика. Това е определен начин на въз-
приемане и конструиране на света. Емилия Недкова обобщава, че „всяка 
национална култура формира свой собствен модел на света, който се реа-
лизира чрез езика като система от културни кодове” и цитирайки С.А. 
Кошраная, отбелязва, че „езикът се превръща в “уникален архив на исто-
рическата памет на народа”, пресъздава вярно начина му на живот, вяр-
ванията, психологията, морала му, нормите на поведение” (Недкова 
2007). 

От казаното до тук става ясно, че възприемането на действител-
ността от индивида се определя от исторически, културни, религиозни, 
фолклорни, битови и други фактори и образно се представя като картина 
на света, а нагледното изразяване на това възприемане в езика се обоб-
щава от термина езикова картина на света, чрез разглеждането на която 
може да се измине пътя от частното към общото и да се добие представа 
за развоя на националното и културно съзнание на даден езиков колектив. 
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2.  Отразяване на специфичната езикова картина на света във 
фразеологията 

Мисленето, възприемането и разбирането на света от индивида се 
разглежда от когнитивната лингвистика, в основите на която стои поня-
тието когнитивна метафора. В своята същност когнитивната метафора е 
неосъзнат инструмент на познавателната дейност, проявява се в езика и 
се осъществява чрез конкретизиране на абстрактните области на знание-
то, за да се постигне тяхното по-лесно възприемане от човешкото съзна-
ние. Следователно, когнитивната метафора може да се разглежда като 
основа за образуване на фразеологичните единици (ФЕ) във всеки език. 
Чрез нея в семантиката на фразеологизмите непознатите, абстрактни об-
ласти от човешкото битие и познание се конкретизират чрез отъждествя-
не с нещо вече известно и стават по-лесни за разбиране.  

Като устойчиви словосъчетания ФЕ се разглеждат с оглед на тяхна-
та културна натовареност. Получени са, както отбелязва В. Вътов в пред-
говора на „Библията в езика ни. Речник на фразеологизмите с библейски 
произход“ (2002), „чрез смислово-образна трансформация и комбиниране 
на лексемите, не за да се постигне номинация, а да се изрази оценъчно, 
експресивно-образно, емоционално, модално или друг тип отношение 
към определяната реалия”. ФЕ не са плод на комуникационния акт, а се 
възпроизвеждат като готови езикови дадености в усвоения езиков мате-
риал. (Вътов 2002: 6). 

Обект на внимание в това изследване  са фразеологични единици с 
компонент душа в гръцкия език. Преди да бъде разгледан езиковият ма-
териал, е необходимо да се очертаят някои общи представи за концепта 
душа в гръцката културна общност.   

Трудността при изследването на езиковите единици с душа произ-
тича от една страна от многоаспектността на понятието, а от друга - от 
факта, че душа наред с концептите сърце, ум, разум са дълбоко вкоренени 
в духовната култура на всички народи и спокойно могат да се определят 
като основни и общоизвестни. Понятието ‘душа‘ е абстрактно понятие, 
което хората са си обяснявали с помощта на метафоризирането.  

Анализираният материал (22 ФЕ и техните точни паралели в бъл-
гарски, ако има такива) е извлечен от Речник на гръцкия език (Λεξικό της 
νέας ελληνικής γλώσσας, 2002) на Бабиниотис. 

3. Душата в гръцкото езиково съзнание  

Най-общо душата се схваща като нематериалното, безсмъртно на-
чало у човека, което живее в тялото му и го напуска при смъртта. Под 
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душа се разбират също вътрешните качества на човека и неговия вътре-
шен психически живот. Душа притежават всички живи същества.  

Още древните египтяни са изразявали представата си за душа чрез 
изображенията на качулат ибис, който носи идеята за безсмъртен жизнен 
принцип, присъщ на хора и богове, а чрез птица с човешка глава са изоб-
разявали свободния дух на човека, който притежава всички характерис-
тики на душата. Сянката и името при египтяните са схващани също 
като елементи на съкровената човешка същност (Шевалие, Геербрант 
2002: 290). В своята книга „Народна вяра и религиозни народни обичаи” 
Д. Маринов разглежда сянката и дъха като съставни елементи на душа-
та, които са нейни конкретизирани, образни проявления. Той уточнява, 
че единият елемент на душата не може без другия, ако бъде отнета сянка-
та на човек (вж. мотива за вграждането) дъхът напуска тялото – човек 
умира. При Маринов душата може да има положителен или отрицателен 
облик, диференциацията е на базата на опозицията добро – зло у човека с 
оглед на жизнения му път, което показва, че макар и нематериална и абс-
трактна същност, душата все пак е свързана с реалното и материалното, 
влияе му и бива повлияна от него. От това противопоставяне произлизат 
всички логически последствия за душата след смъртта - добрата душа 
спокойно преминава в отвъдното, докато лошата се скита в пустошта 
между световете и вампирясва (Маринов 1994: 323). 

Сянка, искра или пламъче представлява душата за индианските 
племена мая киче и наскопи, като според вярванията им душата напуска 
тялото през устата при смърт. Племето делауери вижда сърцето като 
вместилище на душата. 

Концептуализацията на понятието душа в българското езиково съз-
нание се проявява в етимологията на думата.  Краейенброк-Дукова прос-
ледява произхода на думата ‘душа’ от праслав. *duxъ ‘повяване на вятъ-
ра’, ‘дъх’, ‘дишане’, ‘психичната страна на човека’, към което е добавена 
наставката *-jā , за да се получи *dušā. Като най-близък паралел до *duxъ 
: *duša Дукова отбелязва латинските animus : anima1. 

4. Първа употреба на думата душа в гръцки език   

Думата душа обикновено се свързва със старогръцкия глагол ψύχειν 
(нгр. ψύχω) в значение на φυσώ ‘духам’, ‘издухвам’, докато думата πνεύ-

                                                 
1 аnimus ‘дух’; аnima ‘духане’, ’въздух’, ‘дъх’, ‘душа’, ‘живот’. В гръцки срещаме 
още идентификация с άνεμος ‘вятър‘, ψυχή ‘духане’, ‘дъх’, ‘жизнена сила’, ψυχώ 
‘духам’, ‘дишам’ , πνεύμα ‘дух’,  πνέω ‘духам’, ‘дишам’.  
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μα ‘дух’ се свързва с глагола πνέω или αναπνεώ ‘дишам’, ‘взимам си въз-
дух’, ‘въздишам’ и прен. ‘отдъхвам си’, ‘почивам си’, ‘олеква ми’. Ψυχή в 
гръцкото съзнание се отнася до 1. ‘душата на живите‘; 2. ‘душата на мър-
твите‘; 3. ‘душата на животните‘; 4. ‘пепетруда‘. 

Според данните, които привежда Христидис (Χριστίδης 2001: 863 –  
869), в по-древните извори думата душа рядко се е използвала за означа-
ване на част от живия човек. Такива примери са открити в Илиада на 
Омир, един от тях е, когато старейшините на ахейците молят Ахил да 
превъзмогне гнева си  и да се върне в битката, а той се оплаква, че така 
постоянно излага на опасност душата си. Вярвало се е, че душата на 
умиращия човек излиза „от крайниците, от устата, от гърдите, или от ра-
на на хълбока”. Идеята за душата като животворен център на човека е 
развита от древногръцкия философ Талес около 600 – 550 г.пр.Хр. 

Отбелязани са свидетелства за появата на термина ψυχή при фило-
софите отпреди времето на Сократ. Анаксимен (550 – 500 г.пр.Хр.) фор-
мулира идеята, че „душата е това, което държи тялото ни цяло и под своя 
контрол, както вятърът държи под свой контрол земята” – тази формули-
ровка потвърждава връзката душа – дъх - вятър. Смята се, че това схва-
щане загатва идеята, че душата е съставена от αέρας ‘въздух‘, нещо, което 
я свързва недвусмислено с αναπνοή ‘дишането, диханието’. В тази връзка 
Г. Панагис и М. Дафермос привеждат в своя труд и схващането на Дио-
ген Аполонийски, че „хората и животните живеят, дишайки въздух, а той 
е както душата им, така и разумът им, а когато него го няма, тогава 
умират и разумът им се изчерпват…” (Πανάγης, Δαφέρμος 2008: 333). 

От Омир остава схващането за душата като живот (ψυχή – ζωή).  
Пак при него е отразена идеята, че душата на покойник може да странст-
ва между световете. В 23-та част на „Илиада“ душата на Патрокъл се 
явява на Ахил, като му дава заръки за погребалната церемония и го моли 
да извърши ритуала по-бързо, защото не може да премине реката до цар-
ството на мъртвите.2 Същата идея за странстващата душа описва и Д. 
Маринов в своята книга3. При Анакреон, Пиндар и Бакхилид тя се разг-
лежда като седалище на човешките чувства. В поколението на последва-

                                                 
2 „В миг го споходи душата на клетия син на Менойтий, /сходна с Патрокла напълно 
по ръст и очи светлозарни, /също по глас и по дрехи, с които се беше облякла. … 
Каза това Еакид и протегна ръцете си мощни, /нищо не хвана — душата, подобно 
на дим, се изгуби /мигом със писък в земята. Ахил изумен се изправи..” (Илиада, 
глава 23). 

3 Там душата на покойника също се явява на някого от близките си със определени заръ-
ки, напр. ако нещо е забравено в погребалния процес, душата не може да премине в отвъдния 
свят и се връща, за да напомни за липсващото и проблема да бъде разрешен (Маринов 1994: 
326-330). 
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лите трагици душата се утвърждава като седалище на емоциите, дори 
„боледува, страда, износва се от отчаяние и безнадеждност, може да 
„легне на легло”. Значимостта, която има душата при скицирането на 
човешкия характер обяснява обичая в древногръцката драмата думата 
душа да се съчетава с епитети, описващи човешкия характер, напр. Аякс 
на Софокъл има „голяма душа” (μεγαλόψυχος) за разлика от Етеокъл и 
Полиник (μικρόψυχος) на Еврипид.  

Издигането на душата като център на вътрешния живот на човека 
откриваме при Сократ, който твърди, че „най-важното задължение на 
човека е да се грижи за душата си”. Значимостта на понятието ψυχή про-
личава и в метафоричната употреба на думата. Аристотел нарича завръз-
ката в драмата „душата на трагедията”. След Сократ душата става цен-
тър на философските търсения, като голямо въздействие за това, според 
учените, е оказало учението на Платон, в което се различават: 1) душата 
(λόγος), свързана с човешкия интелект, мисъл и разум; 2) Θυμός, свързан 
с духовитостта, емоциите, който ражда стремежа за действие и 3) Έρως 
или желанията, които произхождат от тялото.  

Физическото тяло се е възприемало като вместилище на душата. 
Така материалното и духовното у човека остават в постоянна и неразрив-
на връзка. Ако външни фактори окажат влияние на единия компонент, 
неизбежно бива повлиян и другия. На тази основа се разгръща най -
разпространеният концептуален модел, в който чрез метонимията съд – 
съдържание на съда душата е „видяна“ като онова, което изпълва чове-
ка.  Ето някои конкретни езикови проявления на този модел, които „рису-
ват“ картината на напускащата тялото душа, когато човек е обхванат от 
силна отрицателна емоция:  

Μου βγάζει την ψυχή ανάποδα букв. ‘изважда ми душата обратно’; 
‘причинява ми голямо безпокойство’;  

Βγάζω την ψυχή κάποιου (ανάποδα) букв. ‘вадя душата на някого’ 
‘измъчвам го, тормозя го‘. Има свой паралел в български във ФЕ: Вади 
ми/Изважда ми душата (за нещо).  

 
МЪКАТА Е ЛИПСА НА ДУША. 
Μου βγαίνει η ψυχή (ανάποδα) букв. ‘излиза ми душата (обратно)’. 

‘измъчвам се’; 
Βγαίνει η ψυχή μου букв. ‘излиза ми душата’, ‘умирам‘ (срв. бълг. 

Излиза ми душата/душицата 1. ‘в агония съм; умирам‘; 2. ‘измъчвам се 
много от непосилен труд‘). 

 Με την ψυχή στο στόμα букв. ‘душата му е в устата’ се казва за чо-
век, който страда (срв. бълг. Душата ми е в/над/зад/на зъбите ‘много съм 



Представите за душата и гръцката езикова картина на света 

23 
 

зле, съвсем отпаднал, скоро ще умра’, където е изразена представата за 
„телесната душа“, която преди смъртта се събира в устата, зад зъбите, за 
да напусне тялото като невидим дъх). 

 
МЪКАТА Е ФИЗИЧЕСКА БОЛКА. 
Μ’ έσκασες τη ψυχή букв. ‘скъса ми душата’, ‘причини ми голямо 

страдание, болка’. 
 

СТРАХЪТ Е ЛИПСА НА ДУША. 
Πήγε η ψυχή μου στην Kούλουρη букв. ‘Отива ми душата в 

Кулури’, ‘изплашвам се много’. 
 

Друга група ФЕ изразяват идеята за душата като материална субс-
танция, изпълваща съда (човека) и  определяща неговата истинска същ-
ност.  Тя може да се спаси, изгуби или да се продаде. 
 

ДУШАТА Е МАТЕРИАЛНА СУБСТАНЦИЯ. 
Σώζω την ψυχή μου букв. ‘спасявам душата си’, ‘успявам да надде-

лея в някаква ситуация, която ме застрашава’. 
Xάνω την ψυχή μου букв. ‘губя душата си’, ‘не успявам да надделея 

в някаква ситуация, която ме застрашава”. 
Πουλώ την ψυχή μου στο διάβολο  букв. ‘продавам душата си на дя-

вола’, ‘върша нещо нередно, без страх, с цел да си постигна целта си’. 
Έχει καλή/αγγελική ψυχή/καρδιά букв. ‘има добра, ангелска ду-

ша(сърце)’, ‘добър, всеотдаен човек е’. 
Έχει  σκληρή/μαύρη  ψυχή/ καρδιά букв. ‘има жестока, черна душа’ 

‘жесток, лош, зъл човек е’. 
Άβυσσος η ψυχή του (για ακατανόητη συμπεριφορά, за неразбираемо, 

непонятно поведение) букв. ‘душата му е бездна’, ‘има неразбираемо 
поведение или неразгадаем е - душата му е неразгадаема’. 

Ψυχή ζώσα букв. ‘жива душа’, ’нито един човек’. 
Δεν υπάρχει ψυχή στο δρόμο букв. ‘няма душа на улицата’, ‘няма 

никого’ 
Το λέει η ψυχή του букв.‘диктува/казва му го душата’, ‘смел 

е/куражлия е‘;  
Δίνω και την ψυχή μου για κάτι букв. ‘давам и душата си за нещо’, 

‘отзивчив съм, готов съм на всичко за нещо’ (срв. бълг. Давам си душата 
за някого/нещо ‘готов съм да направя всичко за нещо или някого‘.  
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Με όλη την ψυχή  букв. ‘с цялата си душа’, ‘всецяло, всеотдайно‘ 
(срв. бъгл. С цялата си душа ‘напълно всеотдайно и искрено’. 

Εκ βάθους ψυχής / Από τα βάθη της ψυχής букв. ‘от дъното на ду-
шата си’, ‘всецяло, напълно’, срв. бълг. До дъното на душата си ‘извън-
редно много, дълбоко, силно’. 

5. Заключение

В хода на това изследване не се разглеждат всички аспекти от изб-
рания проблем. Чрез далеч неизчерпателното проследяване на историята 
на понятието душа беше направен опит да се маркират основните поло-
жения в историческото развитие на концепта, на базата на който с тече-
ние на времето се е формирала в съзнанието на хората представа, която е 
отразена в техния език, а в частност – във фразеологията. Чрез привежда-
нето на някои фразеологични единици с основен компонент душа беше  
направен опит да се маркират по- интересни моменти от познавателния 
процес в гръцкото езиково съзнание, основно в областта на духовното, 
което само по себе си е изконно както за индивида, така и за колектива. 
Като обобщение може да се открои представата на човека за душата като 
средство на себеопознаване, а опознавайки себе си, човек опознава при-
родата си и открива своето място в заобикалящия го свят. От друга стра-
на, заобикалящата ни действителност също има отношение към същност-
та ни. Всичко зависи от начина, по  който гледаме на света, от начина, по 
който възприемаме действителността – всичко това намира отражение в 
ежедневието ни, изразено чрез езика ни, и до голяма степен е обособено 
от езиковата картина на света. 
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„РЕКА НОСИ БИЛКИ-РАЗДЕЛКИ“  
В БЪЛГАРСКАТА НАРОДНА ПЕСЕН 

Песните с мотив „Река носи билки-разделки“ са ни познати по общо 
139 варианта (119 от тях са публикувани – Моллов 2010), които се поде-
лят в две групи. Преди да разгледаме всяка от тях поотделно, ще предста-
вим общите, обединителни за двете групи елементи. 

Най-често песента се определя като жътварска. Ареалът на разпрос-
транение на мотива съвпада приблизително с българската територия на 
изток от ятовата граница (вкл. Беломорска Тракия – Чобанкьой), но еди-
нични варианти откриваме и на запад от нея, в югозападната част на 
страната. Отделно и само за пълнота може да отбележим и сравнително 
близките текстове от дн. Босна и Херцеговина (2 вар.) и от Хърватия. 

В преобладаващия брой варианти, обединени около посочения мо-
тив, присъстват елементите река (една, две или три) – в 114 варианта, и 
билки – в 85 варианта, като с най-голяма честота са песните, в които бил-
ките биват носени от реката и тази им поява в почти всички случаи (82 
вар.) вещае раздяла. 

Прави впечатление, че в много от вариантите реката присъства с 
конкретно име, назована е. На различните имена, с които тя се появява, 
ще се спрем по-долу, защото тази нейна назованост се отнася само до 
едната от двете групи песни. Билките, за сметка на това, не присъстват с 
конкретни названия в нито един вариант – в случаите, когато има изброя-
ване или противопоставяне между тях, те се явяват като „първа, втора и 
трета билка“ – „за омраза“, „за раздяла“ („омразилки“, „разделилки“ и 
други производни), за разлика от други песни, в които „билките раздел-
ни“ са конкретизирани и техните названия са устойчиво свързани с раз-
делянето (напр. на мома от змей, който я люби): перуника, комунига, вра-
тига, тинтява, дилянка, еньовче (Стойнев 2006: 24–25). 

Мотивът „Река носи билки-разделки“ всъщност е пресечна точка на 
две песни, чиито варианти образуват сравнително хомогенни групи. 
В първата можем да отнесем 94 варианта от общия брой на познатите ни 
песни с посочения мотив. В тази група: (1) сънят е приспал рано момата, 
(2) тя не е успяла да види либето си и (3) да го предупреди (4) да не пие
вода от (да не гази) реката, защото (5) тя носи билки разделни (които ще
ги разделят). От тях 47 са вариантите, съдържанието на които се движи
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според посочените пет точки с незначителни отклонения1; 12 са вариан-
тите, които не съвпадат единствено по т. 5 - реката не носи билки, а е 
„мътна дошла“, „придошла“, „мътна и кървава“, „камък и дърво влачи“, 
„ще го завлече“, на нея перат „ризи от убити, кърпи от ранени“, либето 
„ще се удави“2; 14 варианта съвпадат по т. 1 до т. 3, но се различават по 
предупреждението, отправено към либето: кога през гора (поле) мине, 
кога вода (река) нагази либето й, дърво да не сече, трева (сено) да не ко-
си, вода да не пие, че ще отсече нейната снага (нейните ръце), ще откоси 
нейната коса, ще изпие нейните сълзи (нейните очи)3; 19 варианта съвпа-
дат по своето начало – в т. 1 и т. 2 (или само в т.1), но са контаминирани 
или непълни4. 

Втората група песни, към която отнасяме 41 варианта, обобщено 
можем да представим по следната схема: (1) вятър духа, дъждове валят, 
снегове топят, три (две) реки потичат, три (две) билки носят; (2) първата 
билка е за първо либе, втората билка е за второ либе, третата билка – жи-
ва раздяла; (3) клетва, отправена към „който иска да ни раздели“. От тях 
вариантите, които следват тази схема, са 22, с незначителни отклонения5; 

                                                 
1 Айтоско (Лясково, Просеник); Беленско (Босилковци); Варненско (Варна, Дюлино); 

Великотърновско (Леденик, Обединение, Петко Каравелово); Горнооряховско (Добри дял, 
Сушица); Дряновско (Плачка); Еленско (Кипилово, Миндя); Елховско (Мамарчево); 
Казанлъшко (Горно Черковище, Кънчево); Карнобатско (Сигмен); Котленско (Котел); 
Новозагорско (Асеновец, Крива круша); Омуртагско (Беломорци); Поповско (Светлен); 
Пловдивско (Розовец); Преславско (Методиево; Преслав); Провадийско (Житница, Провадия); 
Русенско (Мечка); Свищовско (Масларево, Павел); Сливенско (Ковачите, Стара река, 
Шивачево); Старозагорско (Бъдеще, Дълбоки, Кирилово, Самуилово); Тополовградско 
(Присадец); Търговищко (Лозница, Подгорица, Преселец, Търговище); Харманлийско 
(Славяново); Чирпанско (Мирово, Яворово); Шуменско (Веселиново); Ямболско (Гълъбинци). 

2 Великотърновско (Петко Каравелово); Великотърновско (Раданово); Горнооряховско 
(Първомайци); Грудовско (Белила); Добричко (Карапелит); Ловешко (Градище); 
Малкотърновско (Бръшлян); Павликенско (Михалци); Поповско (Попово); Свиленградско 
(Студена); Силистренско (Кайнарджа); Царевско (Кондолово). 

3 Елинпелинско (неуточнено); Елховско (Болярово); Пловдивско (Борец); Първомайско 
(Дълбок извор); Свиленградско (Дрипчево); Старозагорско (Казанка - 2 вар., Тракия); 
Хасковско (Ябълково, Любеново); Босна и Херцеговина (неуточнено - 2 вар.); Гърция 
(Чобанкьой); Хърватска (неуточнено). 

4  Асеновградско (Добралък, Чепеларе); Бургаско (Бургас); Горнооряховско (Горско 
Ново село); Димитровградско (Здравец); Казанлъшко (Ръжена); Никополско (Изгрев); 
Новозагорскo (Крива круша); Павликенско (Горна Липница); Свиленградско (Дрипчево); 
Сливенско (Стара река); Старозагорско (Братя Кунчеви, Остра могила); Тетевенско (Черни 
Вит); Тополовградско (Устрем); Търговищко (Подгорица); Харманлийско (Силен - 2 вар.); 
Царевско (Царево). 

5  Бургаско (Равнец); Варненско (Чернево); Велинградско (Цветино); Габровско 
(Габрово); Генералтошевско (Спасово); Добричко (Бдинци, Добрич); Дряновско (Плачковци); 
Ловешко (Дойренци); Малкотърновско (Бръшлян); Павликенско (Недан); Пирдопско 
(Копривщица); Плевенско (Градина); Провадийско (Аспарухово, Петров дол); Първомайско 
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4 са познатите ми варианти със същата схема, но без т. 3 (без завършека 
клетва)6; вариантите, разколебани в т. 2 (главно според това, за кого са 
билките), са 77; има още 8 варианта, които са непълни или контаминира-
ни8. 

Срещат се и песни, в които в еднаква степен са смесени елементи от 
двете групи - известни са ни шест варианта на такова съчетание.9 Те оба-
че не са предмет на настоящото изложение, също както и останалите кон-
таминирани варианти от едната или от другата група. Вниманието ни е 
насочено главно към онези песни, които съставят компактното ядро на 
всяка от групите. 

 
* * * 

 
Въпросите, които трябва да поставим, разглеждайки песните от 

първата група, са следните: каква е ролята на съня в тях, какво е мястото 
на реката и какво е значението на носените от нея билки. 

Започвайки от първия въпрос, трябва да отбележим, че в разглеж-
даните песни е характерно въведението от типа: 

Съньо, съньо, ти, мой съньо, 
съньо невернико, 
що ми изневери, 
че ме рано приспа, 
рано, преди пладне, 
че ми любе мина, 
мина и замина... 

(Варна) 

Сънят се явява основна пречка, обуславяща невъзможността момата 
да предупреди либето си за опасността, с която е свързано преминаването 
на реката. Нейното заспиване е представено като вече случило се, а наме-

                                                                                                                           
(Караджалово); Свищовско (Горна Студена); Севлиевско (Градище, Крамолин); Тервелско 
(Алеково); Троянско (Априлци); Тутраканско (Зафирово). 

6  Варненско (Суворово); Поморийско (Приселци); Свищовско (Павел); Хасковско 
(Стамболово). 

7 Асеновградско (Новаково); Бургаско (Приморско); Дряновско (Коевци); Пещерско 
(Батак); Севлиевско (Табашка); Троянско (Дебнево); Царевско (Кости). 

8  Гоцеделчевско (Вълкосел); Ивайловградско (Покрован); Карловско (Куртово); 
Ловешко (Угърчин); Павликенско (Сухиндол); Сливенско (Самуилово); Търговищко 
(Кралево); Тутраканско (Тутракан). 

9 Еленско (Елена, Търкашени, Чакали, Яковци); Карнобатско (Невестино); Търговищко 
(Лозница). 



„Река носи билки-разделки“… 

29 
 

рението/желанието да предупреди либето – чрез формули на бъдеще вре-
ме в миналото от типа: „щях да му заръчам (поръчам)“, т.е. като безвъзв-
ратно неосъществено. 

Оттам следва формулата-съдържание на предупреждението: „кога 
(река) мине (гази), вода да не пие (вода да не гази)...“. Независимо от 
формата на това, което носи реката по-нататък в „съобщението“, или ви-
да, в който тя се появява (тече), във всички варианти нейното присъствие 
е свързано, от една страна, с някаква опасност, заплаха, а от друга - с ня-
каква граничност. Докато състоянието на момата и нейната позиция но-
сят белези на статичност (ср. „присъствието ѝ“ чрез речта; съня; „очаква-
нето“ на възможна раздяла), то положението на отсъстващото либе (чието 
заминаване впрочем е обосновано в малко случаи и нееднозначно) е не-
изменно динамично, свързано с преминаване на някаква граница (както 
беше споменато по-горе, най-често това е река, а в по-малка група песни 
откриваме още и преминаване през гора и поле). 

Тук трябва да отбележим, че докато сред имената на персонажите 
не можем да проследим някаква тенденция и устойчивост (впрочем срав-
нително малко са вариантите, в които изобщо са посочени имената им), 
то реката в значителен брой варианти е назована. Имена на реки срещаме 
изключително сред песните от разглежданата първа група (както и сред 
контаминациите между двете групи): Тунджа 33 варианта10, „Тунджа и 
Марица“ – 16 варианта11, Дунав (Дунав и Марица) – 10 варианта12. 

Както стана ясно, в разглежданите песни заплахата за преминава-
щия реката най-често е обвързана с вредоносната сила на билките, които 
тя носи: 

Щях да му поръчам 
кога Тунджа мине, 

                                                 
10  Айтоско (Просеник); Беленско (Босилковци); Варненско (Дюлино); 

Великотърновско (Леденик, Петко Каравелово); Горнооряховско (Първомайци); Грудовско 
(Белила); Добричко (Карапелит); Дряновско (Плачка); Еленско (Кипилово); Казанлъшко 
(Горно Черковище, Кънчево); Карнобатско (Невестино, Сигмен); Котленско (Котел); 
Малкотърновско (Бръшлян); Омуртагско (Беломорци); Поповско (Светлен); Пловдивско 
(Розовец); Преславско (Преслав); Провадийско (Житница, Провадия); Русенско (Мечка); 
Свиленградско (Студена); Свищовско (Павел); Сливенско (Ковачите); Старозагорско (Казанка 
- 2 вар.); Тополовградско (Присадец); Търговищко (Преселец); Царевско (Кондолово); 
Шуменско (Веселиново); Ямболско (Гълъбинци). 

11 Великотърновско (Обединение, Раданово); Горнооряховско (Добри дял, Сушица); 
Еленско (Елена, Миндя, Чакали, Яковци); Елховско (Мамарчево); Павликенско (Михалци); 
Преславско (Методиево); Свищовско (Масларево); Сливенско (Стара река, Шивачево); 
Търговищко (Лозница, Подгорица). 

12  Айтоско (Лясково); Варненско (Варна); Еленско (Търкашени); Новозагорско 
(Асеновец); Силистренско (Кайнарджа); Старозагорско (Бъдеще, Кирилово, Самуилово); 
Търговищко (Търговище); Хасковско (Любеново); Чирпанско (Яворово, Мирово). 
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вода да не пие. 
Тунджа мътна тече, 
до три билки влече –  
билки за разделки. 

(Беломорци, Омуртагско); 
 
...то ще да ме помрази, 
помрази и остави! 

(Мечка, Русенско), 

или е отразена чрез други елементи и формули: 
 

Тунджа мътна тече, 
мътна и кървава. 

(Студена, Свиленградско); 

 
Тунджа да не гази, 
че ще се удави. 

(Първомайци, Горнооряховско). 

Стабилното присъствие на реката, а още повече граничността, която 
се проявява чрез нея, в съчетание с неизменната опасност, свързана с 
преминаването й или контакта с нея, ни дава основание да потърсим в 
разглeжданата група песни отглас от инициационните практики в мина-
лото. „Инициацията е фаза от жизнения цикъл на индивида, която е свър-
зана с инкорпорирането му в една общност с оглед на неговите биосоци-
ални свойства; тя е и принцип за означение на преход и затова е свързана 
най-често с т.нар. обреди за преход“ (Живков 2000: 253). „Особенность 
структуры этих обрядов – их трехчастность: все они состоят из выделе-
ния индивида из общества (т.к. переход должен происходить за предела-
ми устоявшегося мира), пограничного периода (...) и возвращения, реин-
корпорации в новом статусе или в новой подгруппе общества“ (Левинтон 
1987: 543–544). Предвид цитираното дотук и обръщайки внимание на 
това, че „преминаването от една възрастова група в друга се рисува като 
преминаване през водна преграда по мост или с кораб“ и че „посвещени-
ето се мисли като временна смърт на юношата, отсъствие от колектива, 
след което се завръща вече мъж“ (Калоянов 1979: 122–123), бихме могли 
да си обясним отсъствието на либето и присъствието на реката и да по-
търсим мястото на разделните билки в песента. Ако досегът с тях вещае 
раздяла (ср. „...то ще да ме намрази, намрази и остави.“), бихме могли да 
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се запитаме дали тази заплашваща досегашното положение промяна е 
резултат от вредоносната сила на билките, или е отражение на новия ста-
тус на посветения: „...переходя в новый статус, индивид как бы 
уничтожается в своем старом качестве“ (МНМ 1/1987: 544), т.е. възмож-
но е присъствието на билките в песента да обосновава промяната, която 
ще се случи с либето при това преминаване. Може би основно и първич-
но тук е значението на преминаването на реката като граница и на досега 
със самата вода, която „дарява „ново раждане“ чрез посвещенски ритуал“ 
(Елиаде 1995: 220); „...във водата всичко се разтваря“, всяка форма е де-
зинтегрирана, всяка „история“ е премахната...“ (Елиаде 1995: 226), което 
отпраща и към реката на забравата от гръцката митология – Лета. 

Що се отнася до съня, той присъства устойчиво в началото на пе-
сента и, както посочихме, е изтъкнат като причина либето да не бъде пре-
дупредено навреме. Отделно стои въпросът дали имаме основания да 
говорим за време тук. Като единствен времеви ориентир се явява форму-
лата „рано преди пладне“ (ср. „Съньо, съньо изневерьо, // що ме рано 
приспа, / рано, преди пладня...“), която обаче присъства в почти всички 
варианти и е възможно да кодира време от годината на принципа на съот-
ветствие между точки от денонощието и годишни времена. В такъв слу-
чай „рано преди пладне“ би означавало „рано преди настъпването на ля-
тото“. 

Ако не търсим причинно-следствени връзки между „събитията“ в 
песента, бихме могли да осмислим съня не по линията „ако не беше я 
приспал сънят, тя щеше да успее да каже на либето си...“, а като една 
обективна невъзможност либето да бъде предупредено, обусловена от 
липсата на необходимост той да бъде предупреждаван. С други думи, 
пътуването е предопределено (дори тя знае каква тече реката, какви бил-
ки носи и какво ще стане) и единствено възможна е промяната. 

Разглеждайки песните от втората група, бихме поставили следните 
въпроси: какво е значението на въвеждащата формула, какво е мястото на 
билките тук и защо в края на основен брой песни доминира клетвата. 

В началната формула от типа: 
 

Бял вятър вей (2) 
гора люлей, 
снегове топи... 

(Куртово, Карловско) 
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цветовият показател „бял“ (=южен) фигурира в 11 варианта. Другаде вя-
търът е „буен“ или, без да бъдат окачествени, ветровете са два или три. 
Те топят снегове (в значителен брой варианти – 33), за да потекат реките: 

 

...три реки текат, три билки влекат. 
Първата е билка – за първо либе,  
втората е – за второ либе, 
третата е билка – жива раздяла. 

(Плачковци, Дряновско) 

И докато началото недвусмислено ни насочва към пролетта, то 
следващият дял отразява дву- и трисмисленост по отношение предназна-
чението на билките. 

Устойчивостта на съчетанието „първо либе“ в българските народни 
песни е категорична; то притежава голяма смислова натовареност и 
предполага единственост. Когато е налице „второ“ и/или „трето либе“, 
ситуацията предполага вариативност. От друга страна, числото 3 е носи-
тел на равновесие и съвършенство13. 

В случая раздялата, каквато най-често носи третата билка (или вто-
рата, когато реките, респ. билките, са две), поставя допълнителни въпро-
си: какво е отношението между „първото“, „второто либе“ и „живата раз-
дяла“? И какво е отношението на третия дял на песента – клетвата – 
спрямо изброените: 

 

Който нас дели, да го раздели, 
да го раздели черната чума, 
черната чума под бяло платно. 

(Градина, Плевенско) 

Билките често пъти са реквизит на магически практики. Вярва се, че 
те имат най-голяма целебна сила, ако са събрани в ранно утро преди изг-
рев слънце на Еньовден. Билки се берат още срещу Гергьовден, Еремия, 
Спасовден и през Русалската неделя. На тези дни брането е обредно, тъй 
като е съпътствано от изпълнението на специални песни (Стойнев 2006: 
24). 

Към връзката между празниците „от Великден и Гергьовден до 
Еньовден“ (Арнаудов 1969: 332) и обредното бране на билки можем да 

                                                 
13 За значението на числовите стойности: Калоянов 1995: 42; Топоров 2004: 226-248; 

Топоров 1988: 629-631. 
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посочим също, че в песните при обредното люлеене на Гергьовден се 
разработват теми за бране на цветя и лековити билки и че при редица 
майски празници, наред с останалите обредни практики се берат цветя 
преди изгрев и при магическо-обредни наричания за успех (Арнаудов 
1969: 333). На Еньовден главен обичай е напяването на пръстените, което 
вторично се прави и на Нова година и Гергьовден (Арнаудов 1969: 335). 
„У нас празник и обичаи са минали от гърците“, като при тях са били на-
пявали „пръстени и други знаци, поставени във вода (...)“ (Пак там). 

Ако нямаме основание да търсим връзка между песента и напяване-
то на пръстени, то все пак бихме могли да осмислим нейното съдържание 
и структура в светлината на някаква обредност, каквато е обредното бра-
не на билки в ключови моменти (отнасящи се до началото на годишния 
цикъл). Това би могло да обясни и структурата на текста, респ. „скокооб-
разността“, по термина на Никола Георгиев (Георгиев 1976) в смяната на 
картините/позициите. В тази светлина схемата на втората част на песента, 
както и клетвата в третата част биха имали апотропейната стойност на 
слово, придружаващо самото действие. 

„Обредната поезия е неделима част от обичая и от словесните зак-
линания, тя отразява жизнените икономически интереси и религиозно-
магическите представи, свързани с празника. (...) Песните тук са опит да 
се повлияе при съдействието на съответния обред върху природа и семе-
ен живот в определен благоприятен смисъл. (...) Тази песен крие призив-
ната сила на молитва, на заклинание и в този смисъл тя допълва и осмис-
ля обредно-магическия акт“ (Арнаудов 1969: 290). 

Както стана дума, песента се определя с най-голяма честота като 
жътварска, значително по-рядко като „хороводна“, „седенкарска“ и в 
единични случаи - като „коледна“, „великденска“ и др. Известна е обаче 
и тенденцията към смесване на обредни и обикновени песни, започнала 
да се проявява „когато става нужда да се обогати репертоарът на праз-
ничните игри, особено при сборовете и хорото“ (Арнаудов 1969: 291). В 
този смисъл не е изключено такова смесване да е направило разглеждана-
та от нас песен част от репертоара на жътварските. 

 

* * * 
 

Присъствието на реката и билките в разгледаните две групи песни 
представя два от множеството възможни типове проявление на реката и 
билките в българските фолклорни текстове. В по-общ план, това са част 
от проявленията на съчетанието вода, от една страна, като fons et origo, 
която дарява „ново раждане“, регенерация, както в човешки план, така и 
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като основа на всяка космическа проява (Елиаде 1995: 219–220), и рас-
тителен свят, от друга, с неговата многопластова символност. Това са 
варианти на тяхното функциониране на митопоетично ниво. 

Литература 
Арнаудов 1969: Арнаудов, М. Очерци по българския фолклор. Т. 1. София: изд. 

„Български писател“, 1969. 
Георгиев 1976: Георгиев, Н. Българската народна песен. София: изд. „Наука и 

изкуство“, 1976. 
Елиаде  1995:  Елиаде,  М.  Трактат  по история на религиите. София: изд. „Лик“, 

1995.  
Живков 2000: Живков, Т. Ив. Увод в етнологията. Пловдив: Пловдивско универ-

ситетско издателство, 2000. 
Калоянов 1979: Калоянов, А. Български митове. София: „Народна младеж“, 

1979. 
Калоянов 1995: Калоянов, А. Българското шаманство. София: ROD, 1995. 
Левинтон 1987: Левинтон, Г. А. Инициация и мифы. – В: Мифы народов мира. 

Москва, 1987, 543–544. 
Моллов 2010: Река носи билки-разделки. // Български фолклорни мотиви. Т. VI. 

Любовни песни. Съст. Тодор Моллов. Варна: LiterNet, 16.05.2010 
<http://liternet.bg/folklor/motivi/bilki-razdelni/content.htm> 

Стойнев 2006: Стойнев, А. (Съст.) Българска митология. Енциклопедичен реч-
ник. София: изд. „Захарий Стоянов“, 2006. 

Топоров 1988: Топоров, В. Н. Числа. – В: Мифы народов мира. Москва, 1988, 
629–631. 

Топоров 2004: Топоров, В. Н. О числовых моделях в архаичных текстах. – В: 
Исследования по этимологии и семантике. Т. 1. Москва, 2004. 



35 

Явор ИВАНОВ 
Софийски университет „Св. Кл. Охридски“ 

РУМЪНСКИ СТАРОПЕЧАТНИ КНИГИ ОТ XVI В. 

Като студент в специалност „Румънска филология“, научих за док-
лад на проф. Ангелина Минчева1, в който авторката поставя въпроса за 
румънската редакция на старобългарския език, и реших да дам своя 
скромен принос по тази тема с примери, които се опитах да намеря. До-
като следвах в Букурещ, научих за огромната дигитализирана колекция 
от старопечатни книги и ръкописи от територията на днешна Румъния. 

Целта на настоящата статия е да представя началото на румънския 
печат през XVI в. с някои от първите печатни книги на славянски език, 
който е официален писмен език в Румънските княжества. Тоталната за-
мяна на славянския език с румънски се случва едва през XVIII в. Най-
голяма заслуга за налагането на румънския като официален език в област 
Мунтения има митрополит Антим Ивирянул, който дава начало на пре-
водите на първите богослужебни книги.2 

От книгите, които ще представя, и за които има данни за година на 
издаване, най-ранната е от 1508 г., а най-късната – от 1580 г. 

1. Evangheliar slavonesc / Евангелие3

№ 3 от списъка на старопечатните румънски книги4. 
Книгата е издадена в Търговище през 1512 г. Изданието съдържа 

290 листа с размер 28 x 7 и текстово поле 19 x 12 см. Непълен екземпляр 
в черно и червено със заставки и титулна страница. Книгата е написана с 
двуеров, двуюсов правопис, с йотуване на а. Печатар е йеромонах Мака-
рий. В изданието се срещат приписки на румънски. 

1Славянските ръкописи в Румъния. – Старобългарска литература, 3, 1978, 107–112. 
2Bara, C. Epopeea Liturghiei în spaţiul românesc, 2008http://ziarullumina.ro/epopeea-liturghiei-

in-spatiul-romanesc-54120.html 
3Bibliotecadigitală a Bucureștilor 
http://digibuc.ro/proxy/?px=aHR0cDovL2RpZ2l0b29sLmRjLmJtbXMucm86ODg4MS9SL1JC

OUxUSVBVMz-
lBVlJTM0RFRkxUTVNBOVA2QVBBSkJQMkFGOVlHWTlMVkVKQk1INkpGLTA1NTgyP2Z1
bmM9cmVzdWx0cy1qdW1wLWZ1bGwmYW1wO3NldF9lbnRyeT0wMDAwMDMmYW1wO3Nl
dF9udW1iZXI9MDMxMTQyJmFtcDtiYXNlPUdFTjAx 

4Bibliografia națională retrospectivă www.biblacad.ro 
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2. Octoih partea a 2-a / Октоих част 25 

№ 20  
Издадена е в Брашов през 1575 г. Размерът е 31 x 19 см, с текстово 

поле 21 x 13 см. Печатът е в черно и червено, със заставки и титулна 
страница със сгрешена пагинация (около 200 л.).  Книгата е написана с 
едноеров, двуюсов правопис, с йотуване на а и е. 

Забелязват се приписки на вътрешната страна на първа страница с 
текст: 

„Octoih tipărit în Ungro-Vlahia de ierom. Macarie în zilele lui Ioan 
Vlad la 1510” (Отпечатан Октоих в Унгро-Влахия от иеромонах Макарий 
по времето на Иоан Влад през 1510 г. авт. пр.), както и приписки на ру-
мънски език на последната страница. Интересно е да се отбележи, че го-
дината на печат (1575) не съответства на годината от приписката (1510). 

3. Apostol / Апостол6 

№ 8  
Книгата е издадена в Търговище (Румъния) през 1547 г. Тя е съвре-

менно фототипно копие в 3 части по екземпляра, намиращ се в Санкт-
Петербург. Изданието съдържа 268 листа с размер 26 x 15 см. И текстово 
поле 16 x 10 см. Печатът е в черно и бяло, като се съдържат 22 реда на 
страница, както и заставки. Книгата е написана с едноеров, двуюсов пра-
вопис с йотуване на а и е. 

Липсват страници, както и титулна такава, а като заглавие на книж-
ното тяло е поставено: 

„Ispisašese ... sie ... knigi ... Praksi ...Volumul 3” (Написаха се тези 
книги Пракс [апостол] – част 3). 

На последната страница личат приписки. В описанието на книгата е 
отбелязан следният текст: „Scris-auacestecărţi ... Praxe ... ; cuporuncalui Iliaş 
Vodaşi a mameilui, Elena. Târgovişte, 1547: Dimitrie logofăt, nepotullui 

                                                 
5Bibliotecadigitală a Bucureștilor 
http://digibuc.ro/proxy/?px=aHR0cDovL2RpZ2l0b29sLmRjLmJtbXMucm86ODg4MS9SL1JC

OUxUSVBVMz-
lBVlJTM0RFRkxUTVNBOVA2QVBBSkJQMkFGOVlHWTlMVkVKQk1INkpGLTAzMTgxP2Z1
bmM9cmVzdWx0cy1qdW1wLWZ1bGwmYW1wO3NldF9lbnRyeT0wMDAwMDImYW1wO3Nld
F9udW1iZXI9MDMxNDI3JmFtcDtiYXNlPUdFTjAx 

6Bibliotecadigitală a Bucureștilor 
http://digibuc.ro/proxy/?px=aHR0cDovL2RpZ2l0b29sLmRjLmJtbXMucm86ODg4MS9SL1JC

OUxUSVBVMz-
lBVlJTM0RFRkxUTVNBOVA2QVBBSkJQMkFGOVlHWTlMVkVKQk1INkpGLTAzMDIwP2Z1
bmM9cmVzdWx0cy1qdW1wLWZ1bGwmYW1wO3NldF9lbnRyeT0wMDAwMDcmYW1wO3Nld
F9udW1iZXI9MDMxNDU0JmFtcDtiYXNlPUdFTjAx 
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Bojidar. Rum (написаха се тези книги...Пракс [апостоли]...” по заповед на 
Илияш Вода и неговата майка, Елена, Търговище, 1547: Димитриелого-
фът7, племенник/внук на Божидар). 

Vĭ dni blagověrnago i bogomĭrhanimago (sic) i samodrĭžavnago Io 
Mirĭča, Voevode i Gospodarĭvĭsoi zemli Ungrovlahiskoi i Podounaviju. (В 
мирни и благоверни дни със сам един държавник Ио Мирич войвода – 
владетел на Унгровлашко и Подунавско). 

4. Četvoroblagověstie8/ Четириевангелие  

№ 26  
Книгата е напечатана през 1579 г. в Брашов от дякон Кореси и Ма-

наила. Изданието съдържа 204 листа с размер 29 x 20 см. и текстово поле 
23 x 14 см. Печатът е в черно и червено с 25 тетради. Книгата е написана 
с двуеров, двуюсов правопис, с йотуване на а. В подплатата на корицата 
личи ръкопис. В началото се съдържа предисловие на Теофилакт архие-
пископ български. 

5. Triodslavonesc / Триоди 9 

№ 24 
Книгата е издадена през 1578 г. от дякон Кореси в Брашов. Книж-

ното тяло съдържа 242 листа с размери 29 x 20 см. и текстово поле 23 x 
14 см. Печатът е в черно и червено с 36 тетради. Книгата е написана с 
двуеров, двуюсов правопис, с йотуване на а. 

Описание към заглавието: 
Po velěniemĩ gospodara Io Aleksandru Voevoda i s <y> nĩego Io Mihně 

Voevoda  (По заповед на Ио Александър войвода и неговия син Михне 
войвода) 

„cu poruncalui Io Alexandru Voievod; Eu păcătosul diacon Coresi am 
scris această carte” (по заповед на Ио Александру Войвод; Аз – грешникът 
дякон Кореси написах тази книга) 

                                                 
7Почетна титла, давана на боляри 
8В списъка със старопечатните книги е представена като „Evangheliar”. Četvoroblagověstie 

е много интересно словосъчетание, тъй като на български думата „благовестие” е калка от 
гръцки εὐαγγέλιον - блага вест (Евангелие). 

9Biblioteca digitală a Bucureștilor  
http://digibuc.ro/proxy/?px=aHR0cDovL2RpZ2l0b29sLmRjLmJtbXMucm86ODg4MS9SL1JC

OUxUSVBVMz-
lBVlJTM0RFRkxUTVNBOVA2QVBBSkJQMkFGOVlHWTlMVkVKQk1INkpGLTA5MDE5P2Z1
bmM9cmVzdWx0cy1qdW1wLWZ1bGwmYW1wO3NldF9lbnRyeT0wMDAwMDImYW1wO3Nld
F9udW1iZXI9MDMxNTQ1JmFtcDtiYXNlPUdFTjAx 
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6. Osmoglasnic / Октоих10 

Книгата не е включена в списъка на старопечатните румънски кни-
ги. 

Издадена е през 1567 г. в Брашов.Книжното тяло съдържа 192 листа 
с размери 27 x 19 см. и текстово поле 20 x 12 см. с 26 реда на страница. 
Печатът е в черно и червено, с 36 тетради и заставки. Книгата е написана 
с двуеров, двуюсов правопис с йотуване на а. На част от страниците се 
забелязва ръкописен текст на румънски. 

7. Molitĭvnykĭ11/ Молитвеник12 

№ 6  
Книгата е издадена през 1545 г. в Търговище (Румъния). Книжното 

тяло съдържа 296 листа с размери 22 x 14 см. и текстово поле 15 x 10 см. 
със заставки. Печатът е в черно и червено с 22 реда на страница. Книгата 
е написана с едноеров, безюсов правопис, с йотуване на а и е. Матриците 
са на Димитрие Любавич.  

В описанието на книгата е отбелязан следният текст: 
„o Petrĭ Velikyi Voevoda ... napisahĭ ... siju ... knigu” (по времето на 

Петър Велики войвода...написах тази книга). 
Напечатани са различни издания за Влашко и за Молдова,  като то-

зи екземпляр представлява изданието за Влашко. В долната част на стра-
ниците се забелязва ръкописен текст на румънски. Оригиналът се намира 
в Библиотеката на румънската академия. 

8. Penticostari13/ Пентикостар14 

                                                 
10Biblioteca digitală a Bucureștilor  
http://digibuc.ro/proxy/?px=aHR0cDovL2RpZ2l0b29sLmRjLmJtbXMucm86ODg4MS9SL1JC

OUxUSVBVMz-
lBVlJTM0RFRkxUTVNBOVA2QVBBSkJQMkFGOVlHWTlMVkVKQk1INkpGLTAxMjg4P2Z1b
mM9cmVzdWx0cy1qdW1wLWZ1bGwmYW1wO3NldF9lbnRyeT0wMDAwMDImYW1wO3NldF
9udW1iZXI9MDMxNjIyJmFtcDtiYXNlPUdFTjAx 

11Molitvenic slavonesc 
12Bibliotecadigitală a Bucureștilor 
http://digibuc.ro/proxy/?px=aHR0cDovL2RpZ2l0b29sLmRjLmJtbXMucm86ODg4MS9SL1JC

OUxUSVBVMz-
lBVlJTM0RFRkxUTVNBOVA2QVBBSkJQMkFGOVlHWTlMVkVKQk1INkpGLTAxNzA1P2Z1
bmM9cmVzdWx0cy1qdW1wLWZ1bGwmYW1wO3NldF9lbnRyeT0wMDAwMDEmYW1wO3Nld
F9udW1iZXI9MDMxNzI1JmFtcDtiYXNlPUdFTjAx 

13Triod-Penticostarslavonesc 
14Bibliotecadigitală a Bucureștilor 
http://digibuc.ro/proxy/?px=aHR0cDovL2RpZ2l0b29sLmRjLmJtbXMucm86ODg4MS9SL1JC

OUxUSVBVMz-
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Книгата не е включена в списъка на старопечатните румънски кни-
ги.   

Издадена е през 1558 г. в Търговище (Румъния). Книжното тяло съ-
държа 362 листа с размери 28 x 20 см. и текстово поле 21 x 12 см. Печа-
тът е в черно и червено с 22 реда на страница и заставки. Книгата е напи-
сана с двуеров, двуюсов правопис, с йотуване на а. 

В описанието на книгата е отбелязан следният текст на славянски и 
превод на румънски: 

„Počeše se sie svǫtyę knigy vŭdìny Ioan Petreaško Voevoda... i sŭvršiše 
se sie knigy povelěniemvŭ... Io Mirča Velikago voevody... Azì Hristur 
abìdiakon Koresi trudih se” 

(S-a început această carte ... întimpullui Ioan Pătraşcu Voevod... şi s-a 
săvârşit întimpullui Mircea Voevod. Şim-amnevoit eu diaconul Coresi. - 
Încetateadescaun” [Започна се тази книга...по времето на Иоан Пътрашку15 
войвода... и се завърши по времето на Мирчо войвода16. И се принудих аз 
– дяконът Кореси. – В престолния град]) 

9. Octoih mic slavonesc / Малък осмогласник17 

№ 25  
Книгата е издадена през 1578 г. от дякон Кореси (няма данни за 

място – вероятно Брашов). Книжното тяло съдържа 198 листа с размери 
30 x 18 см. и текстово поле 23 x 13 см. Печатът е в черно и червено с 25 
тетради по 8 листа, със заставки и герб на Влашко. Книгата е написана с 
двуюсов, двуеров правопис, с йотуване на а. На част от страниците се 
забелязва ръкописен текст на румънски, както и приписки. 

10. Sbornic18/ Сборник19 

                                                                                                                           
lBVlJTM0RFRkxUTVNBOVA2QVBBSkJQMkFGOVlHWTlMVkVKQk1INkpGLTA5NTY3P2Z1
bmM9cmVzdWx0cy1qdW1wLWZ1bGwmYW1wO3NldF9lbnRyeT0wMDAwMDEmYW1wO3Nld
F9udW1iZXI9MDMxNjU3JmFtcDtiYXNlPUdFTjAx 

15Pătrașcu cel Bun / Пътрашку чел Бун (Пътрашку добрият), познат и като Petrașcu-Vodă 
(Петрашку-Вода) е бил син на владетеля Раду  Паисий и владетел на Влашко между март 
1554г. и 26 декември 1557г. 

16 Или Мирчо стари (Mircea cel Bătrân) владетел на Влашко, под чието владение 
княжеството достига най-голяма територия в историята си. 

17Bibliotecadigitală a Bucureștilor 
http://digibuc.ro/proxy/?px=aHR0cDovL2RpZ2l0b29sLmRjLmJtbXMucm86ODg4MS9SL1JC

OUxUSVBVMz-
lBVlJTM0RFRkxUTVNBOVA2QVBBSkJQMkFGOVlHWTlMVkVKQk1INkpGLTA2MzYzP2Z1
bmM9cmVzdWx0cy1qdW1wLWZ1bGwmYW1wO3NldF9lbnRyeT0wMDAwMDEmYW1wO3Nld
F9udW1iZXI9MDMxNzI5JmFtcDtiYXNlPUdFTjAx 

18 Празничен миней (юли – декември) 
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№ 31  
Книгата е издадена през 1580 г. в Себеш (Румъния). Книжното тяло 

съдържа 467 листа с размери 28 x 19 см. и текстово поле 22 x 14 см.; 37 
заставки. Непълен екземпляр с печат в черно и червено, с 32 реда на 
страница. Книгата е написана с безюсов, двуеров правопис, с йотуване на 
а и е. 

В описанието на книгата е включен следният текст: 
Povelieni emĭ Prěosštennago Mitropolita Ardělskago Kyrĭ Gienadia 

trudih se osemĭpisani azĭ ... diakon Koresi (По заповед на арделския митро-
полит се трудих аз – дякон Кореси). 

11. Liturgiar20 / Служебник21 

№ 1  
Книгата е издадена през 1508 г. в град Търговище. Това е първото 

печатно издание на славянски, което се появява в румънските княжества. 
Печатът е в черно и червено с 15 реда на страница. Тетрадите са с по 8 
листа с бележки на първата и на последната страница. Книгата е написана 
с двуеров, двуюсов правопис, с йотуване на а. На встъпителния лист, от-
печатан в червено, под титула, се намира следният текст на славянски:  

„A celui între sfinţi, părintele nostru arhiepiscopul Chesareii 
Cappadociei, Vasile cel mare, în văţătură către preot despre Dumnezeiasca 
slujbă şi despre cuminecătură“ (На този сред светците – нашият отец, архи-
епископът на Кесария Кападокийска – Василий Велики, учение за свеще-
ник – Божия служба и Причастие авт.пр.).  

12. Обобщение 

За описаните книги може да се направят следните изводи: 
 Четири са издадени в Брашов.  

                                                                                                                           
19Bibliotecadigitală a Bucureștilor 
http://digibuc.ro/proxy/?px=aHR0cDovL2RpZ2l0b29sLmRjLmJtbXMucm86ODg4MS9SL1JCO

UxUSVBVMz-
lBVlJTM0RFRkxUTVNBOVA2QVBBSkJQMkFGOVlHWTlMVkVKQk1INkpGLTA1OTQwP2Z
1bmM9cmVzdWx0cy1qdW1wLWZ1bGwmYW1wO3NldF9lbnRyeT0wMDAwMDImYW1wO3Nl
dF9udW1iZXI9MDMxNzg5JmFtcDtiYXNlPUdFTjAx 

20В списъка със старопечатни книги е представена като Liturghier slavonesc 
21Biblioteca digitală a Bucureștilor 
http://digibuc.ro/proxy/?px=aHR0cDovL2RpZ2l0b29sLmRjLmJtbXMucm86ODg4MS9SL1JCO

UxUSVBVMzlBVlJTM0RFRkxUTVNBOVA2QVBBSkJQMkFGOVlHWTlMVkVKQk1INkpGLT
A4NDU0P2Z1bmM9cmVzdWx0cy1qdW1wLWZ1bGwmYW1wO3NldF9lbnRyeT0wMDAwMDE
mYW1wO3NldF9udW1iZXI9MDMxODAxJmFtcDtiYXNlPUdFTjAx 
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 Пет са издадени в Търговище.  
 Една е издадена в Себеш. 
 За една липсват данни.  

От тях: 
 Три са написани с едноеров правопис. 
 Осем – с двуеров правопис. 
 Две – с безюсов правопис. 
 Девет – с двуюсов правопис. 
 Четири – с йотуване на а и е. 
 Седем – с йотуване само на а. 
 Осем от книгите са от втората половина на XVI в. 
 Три са от първата половина на XVI в. 

Едни от първите печатарски центрове, от които се разпространява 
книгопечатането на славянски през XVI век, са били Румънските княжес-
тва. 

В хронология, представена от Огиенко, може да се види последова-
телността на книгопечатането на славянски: 

 
Година Град 

1491 Краков 
1493 Венеция 
1493-94 Цетине (Черна гора) 
1508 Търговище (Румъния) 
1517 Прага 
1522 Белград 
1564 Москва 
1574 Лвов 
1580 Острог 
1617 Киев 

13. Печатницата в Търговище 

Манастирът Dealu (Дялу), близо до Търговище, се счита за огнище-
то на печатниците във Влашко. Той е бил четвъртият типографски център 
за книги на славянски език след Венеция. Там са се печатали първите 
слова на хартия, а като печат излиза първата богослужебна книга от тери-
торията на Румъния. Всичко се дължи на сръбския монах Макари, дове-
ден в страната от владетеля Раду Велики22, за да се утвърди престижът на 

                                                 
22 1495 – 1508 (1467 – 1508) 
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църквата, като основна подкрепа на княжеството. 23  Манастирът Дялу 
датира от 1431 г., както пише в един документ, в който Александру I 
Алдя (смятан за син на Мирчо Стари) подарява на манастира 2 села. Пър-
воначалният манастир е бил построен, най-вероятно от Мирчо Стари 
(Mircea cel Bătrân). Ктитор на обителта е бил Раду Велики (Radu cel Mare) 
между 1499-1501 г. Цялостната конструкция към манастирския комплекс 
е завършена по времето на Vlădut Voievod между 1510 и 1512 г. Тук, по 
настояване на владетеля Раду Велики, иеромонахът Макари сглобява 
първата печатница и така през 1508 г. става факт първата румънска пе-
чатна книга на славянски език. 

В труда „Tipărituri şi publicaţii româneşti pe teritoriul comitatului Alba 
Inferioară” (Печатни издания и румънски публикации от територията на 
васалното княжество Алба) на проф. Иоан Плеша24, се описва разпрост-
ранението на майстори печатари и тяхната техника и материали от Вене-
ция, през Сърбия и до Влашко, където се разпространява и по останалите 
румънски провинции.  

14. Печатницата в Брашов 

Първата трансилванска печатница отваря врати в Брашов през 1533 
г., от реформатора на сашите25 - Honterus, но печатането започва между 
1542 и 1543 г. Това се смята за начало на румънското книгопечатане, в 
което участва и известният типограф дякон Кореси, който е родом от 
Търговище (Румъния), където започва типографската си дейност. В Бра-
шов му се отдава възможността да печата не само на славянски, а и на 
румънски, нещо невъзможно по онова време в област Мунтения (вероят-
но поради страх от зараждане на нова ерес), заради несъгласието на 
Влашко. Неговите печати се появяват между 1556 и 1583 г. под влияние-
то на религиозната лутеранска и калвинска реформа, разпространени то-
гава в Трансилвания. Кореси усвоява техниката на печата от Димитрие 
Любавич, който е работил във Влашко. 

Печатарската работа се състои и от ксилогравюри26, за които са 
нужни невероятни усилия. Всяка страница трябвало да бъде изработена с 
                                                 

23Още Г.С. Раковски отбелязва, че българите, заселени на север от Дунава в румънските 
земи, са известни повече с названието сърби (Младенов 1993:25) 

24Barbu Ştefãnescu Delavrancea Istoricul tiparniţei Mitropoliei Ortodoxea Bălgradului şi Arhi-
episcopia Ţării Ardealulu <http://www.dacoromania-alba.ro/nr36/istoricul_tiparnitei.htm > 
25Германско население по територията на Трансилвания 

26Ксилографията е техника в изобразителното изкуство, вид резба или гравюра върху 
дърво, която възниква в Китай около I век, а според някои през VI век. Първата част на думата 
идва от гръцкото xylon – отсечено дърво (ксило- при сложни думи сочи връзка с дървесината 
като материал) – авт.пр.Dicționarul еxplicativ al limbii române <www.dex.ro> 
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дървесина. Затова Кореси използвал 10-20 помощници, за които напомня 
в предговора на книгите, издадени от него. 

Първата брашовска книга е „Малък октоих” от 1556-57 г., отпеча-
тана от дякон Кореси и боляринът Опря. След това, през 1556 г. Кореси 
отпечатва „Румънски катехист”, а през 1561 г. „Тетраевангелие”, след 
което продължава книгопечатането на румънски с кирилски букви. До 
1590 г. център на печатане е Брашов, а след това бива преместен в Алба 
Юлия. В Алба Юлия началото на печатарската дейност не е много ясно. В 
„Bibliografia veche românească” (Старата румънска библиография) от Бяну 
и Нерва Ходош е споменава за „Евангелие”, отпечатано в Алба Юлия 
през 1552 г. на славянски. 

Славянската печатница в Алба Юлия датира от 1579 г. с отпечатва-
нето на „Славянско Тетраевангелие” от типографа Леоринт. Следващата 
година същият типограф, заедно с дякон Кореси, отпечатва в Алба Юлия 
ново „Евангелие”, този път двуезично – и на румънски. Отпечатват също 
„Псалтир”, „Octoih mic” („Малък осмогласник”), а в Себеш „Сборник”, 
всички те – на славянски. 

За период от 30 години се предполага, че печатарската дейност в 
Алба Юлия е прекъсната по заповед на трансилванския княз Кристофор 
Батори, а двете печатници се завръщат в Брашов. 

15. Заключение 

Можем да кажем, че книгопечатането в днешна Румъния на славян-
ски е основополагащо както за румънската култура и литература, така и 
за българската. Тясната, за мнозина – неясна – връзка между тези два на-
рода би била поне малко разяснена точно чрез проследяването на тради-
циите на славянския език, който е бил официалният език по това време, 
както на част от православната църква, така и на войводските началства в 
румънските княжества. Малко по-късно обаче започва книгопечатането и 
на румънски от дякон Кореси, породено от причината, че много хора не 
са разбирали църковнославянския език или просто са искали да се служи 
и на техния в православната църква. Можем също да отбележим, че ру-
мънският печат е само на църковни книги, не присъства печат на нито 
една светска такава, което потвърждава, че желанието за печатане на 
родния език е може би от желание за създаването на една обединена на-
ция, чието създаване изисква и един общ официален език. 

От изключително значение е да разберем в каква редакция е изпол-
званият славянски език на старопечатните румънски книги. Релацията 
между славянски в съответната си редакция (търновска, ресавска или др.) 
и влашкия от този период. Да разберем общите и отличаващите ги харак-
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теристики. Да установим типичните черти, доказващи, че една славянска 
книга е печатана на територия, в която официалният език не е говоримият 
за някои, а за други е дори съвсем непознат.   
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Красимир КОИЛОВ 
Институт за български език – БАН 

КУЛТУРНО-ИСТОРИЧЕСКАТА ИДЕНТИЧНОСТ  
НА БЪЛГАРСКИЯ НАРОД ПРЕЗ ПРИЗМАТА  

НА ПЛОВДИВСКАТА АГОРАНИМИЯ 

„Филипополис – това е най-големият и най-красивият от 
всички градове в Тракия. Отдалеч блести красотата му и 
една много голяма река тече съвсем близо до него. Това е 
Хебър. А градът е дело на известния Филип”. 

Лукиан 

Проблемът за изследването на урбанонимите в България е все още 
неразработено поле от езикознанието. Интересът към тази област се ог-
раничава само в някои примери и е мотивиран от желанието на живеещи-
те в това селище да научат историята на неговото създаване и развитие 
през годините. Трудно се откриват извори, посветени на тази тематика. 
Те по-скоро са откъслечни или най-вече включени в разглеждането на 
местните названия (топонимите) в даден регион. Дори самото дефинира-
не на урбанонимите като понятие среща трудност в изследванията, посве-
тени на тази тематика. Самият интерес към проблема за проучването на 
урбанонимите е ограничен в езиковите среди. Всъщност това е едно бо-
гатство, което иска да бъде открито и проучено. Урбанонимите носят 
толкова много информация в себе си, че могат да станат обект на изслед-
ване на стотици научни трудове по темата. Урбанонимията само на един 
град може да разкрие културното, историческото и духовното развитие на 
цял народ. Освен това чрез вътрешноградските обекти се отразяват важни 
събития, личности и т.н. със световно значение. Интересът към урбано-
нимията се корени в многоаспектността на проблема. Но трябва да имаме 
предвид, че проучването на този въпрос изисква сериозна подготовка в 
много сфери на науката. Изисква се не само лингвистична, но и истори-
ческа, етнографска, географска и т.н. подготвеност. Дори съвсем спокой-
но можем да определим едно подобно начинание като „авантюристична 
разходка из града и историята”. 

Проучването на географските названия в даден регион е трудоемка 
и изморителна дейност. Тяхното разделяне по групи значително улеснява 
работата (хидроними, ойконими, ороними, ходоними, агораними и др.). 
Най-трудно осъществимата работа се свързва с проучването на урбано-
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нимите на определен град, тъй като това е корпус от названия, отразява-
щи различни класове имена (лични имена, хрононими, космоними и т.н.). 
Ето защо обект на изследването трябва да стане урбанонимията на град, 
който има многовековна традиция, което да подпомогне разбирането на 
цялостната картина. В този случай ние сметнахме, че такъв град е Плов-
див – едно от най-древните селища по нашите географски ширини. Това е 
град, който е станал пряк участник в развитието и отмирането на много 
култури (елинска, римска и т.н.), без да прекъсва своето съществуване. 
До наши дни той все още има своето непроменено значение. Точно пора-
ди тази причина неговата урбанонимия предизвиква интерес. В нея нами-
рат място имена със световно значение. Важно е да отбележим, че всеки 
един обект носи вече известно и утвърдило се название, с което кръгозо-
рът на изследването се разширява още повече.  

Основната цел на настоящия труд е да разгледа съвременното със-
тояние на пловдивската агоранимия като маркер за културно-
историческата идентичност на българския народ. Обект на изследване са 
49 агоранима (от гр. Άγορά – площад и от гр. ὂνομα – име), които са екс-
церпирани от най-актуалния за момента източник: Справочник на улици-
те и площадите в град Пловдив, издаден през 2005 година. 

С появата и развитието на населените места (градове и села) в тях 
постепенно се създават разнообразни и многобройни изкуствени вътреш-
носелищни обекти; някои от тях се свързват с откритите пространства – 
улици, площади, паркове, градини, а други с жилищни, обществени и 
други сгради. С нарастване на населението се усложняват връзките и об-
щуването в големите селища, което предизвиква естествената нужда от 
появата на названия за редица от тези обекти. В нередки случаи названи-
ята възникват стихийно и често влизат в противоречие с предназначение-
то на назования частен или обществен вътрешноградски обект (Ковачев 
1987: 94). 

За разлика от много други европейски страни в България липсват 
съвременни проучвания върху тенденциите в избора на названия на пло-
щадите в населените места. Резултатите от тези анализи са особено важни 
не само за актуализиране на българските урбанонимни изследвания, но и 
за етнолингвистичната и културната картина на страната като цяло. До 
голяма степен те са в състояние да ни ориентират в субкултурните транс-
формации в ценностната система на българина, защото агоранимите са 
ярки културно-исторически и национални знаци в етноложки, в социо-
лингвистичен и в лингвокултурологичен аспект (Янев 2009: 16).  

При изследването на вътрешноградските обекти (в случая агорани-
мите) трябва да се отчете фактът, че градът би следвало да бъде разглеж-
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дан като ясно проявена културна система. От своя страна тази система 
има свой център, в който са заложени понятията на градското пространс-
тво, проектиращи от своя страна един своеобразен умален модел на кул-
турата. Те са типична проява на националния манталитет и националната 
идеология. Културата на града може да бъде разглеждана като организъм, 
който е жив и непрекъснато се развива и променя под въздействието на 
национални и наднационални специфики (Влахова-Ангелова 2013: 18). 

Агоранимията изпълнява две основни функции:  
1) именуваща (идентифицираща) – Идентифициращата функция е 

свързана с предназначението на всяко едно име, тъй като основната му 
цел е да маркира и различава обектите от същия тип. Тази функция се 
прилага за агоранимите, тъй като те се определят като отделни вътреш-
ноградски обекти и се разграничават от редица подобни на тях.  

2) информативна – Информационната функция е свързана с факта, 
че агоранимите трябва да ориентират хората в градската среда, т. е. слу-
жат като „адрес”. Информативната функция на названията на площадите 
има свои собствени характеристики: агоранимите носят информация за 
функциите на вътрешните обекти. Без названия вътрешноградските обек-
ти трудно биха били разпознаваеми и ориентацията в населеното място 
би била почти невъзможна. Освен това обектът без име означава пълно 
обезличаване и превръщането му в един от многото топоси на града. 

Мотивите за именуване на даден обект се крият в това, че той тряб-
ва да бъде легитимиран пред света. Без име той е само едно от безброй-
ните явления, които присъстват в живота на човек. Вътрешноградските 
обекти получават своите имена почти непосредствено след тяхната поява. 
В началото те са имали общи наименования, а впоследствие постепенно 
всеки топос е придобил свое собствено име. Гр. Пловдив от дълбока 
древност е един от центровете на всяка една култура, която се е развивала 
по нашите земи (елинска, римска, българска, османска). Топонимите, 
които се разполагат в околността на Пловдив са важен медиатор при при-
емствеността между културите. По отношение значението на топонимите 
в даден район Никонов изказва интересно мнение: „Всяко местно назва-
ние крие информация от езиков и извънезиков характер, а като цяло то-
понимията от отделно землище или район успешно може да се използва 
като исторически извор за проучване на езиково-поселищните отноше-
ния. Всеки жител от отделно населено място владее и ползва при общу-
ването определен брой местни названия в зависимост от трудовите и об-
ществените си интереси; доколкото животът му налага да борави с терена 
и с конкретни географски и стопанско-икономически обекти” (Никонов 
1965: 164–165). 
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„Известен е бил Пловдив със своята красота още в античния свят. 
Понамаляла през средните векове, защото градът неведнъж бил разруша-
ван от варварските племена, а през петвековната робия мюсюлманите 
нямали желание да развалят кефа си за градеж на дворци с колони и ка-
пители, с мозайки и мраморни статуи или да запазят останалото от стари 
времена. Онова, което оцеляло след пожарите и грабежите, когато конни-
ците на Лала Шахин превзели града през 1396 година, като че било дос-
татъчно за потомците им, та през петвековното робство Пловдив повяхва, 
както изоставена жена, когато хубостта ѝ е вече отшумял спомен“ (Ал-
ваджиев 2015: 11). Само в тези няколко реда Никола Алваджиев, един от 
хронистите на град Пловдив, недвусмислено доказва огромното културно 
значение на това древно селище, което то има за цялостния развой на 
българската историческа памет. Макар градът да е преживял редица пре-
междия при смяната на различните цивилизации (някои ползотворни, 
други не, за облика му), той запазва своята самобитност и уникалност. 
Тази неповторимост на Пловдив се открива и с огромния именен потен-
циал, с който разполага в резултат от наслояването през многовековното 
му развитие. 

При разглеждането на агоранимите в гр. Пловдив изследователят 
може да получи много важна езикова, етнографска и историческа инфор-
мация. Пред него стои запознаването с историята на града и неговите 
околности, на националната история и бележити моменти от световното 
духовно и материално развитие. Ако аспектът на изследването бъде огра-
ничен дори само в областта на езика, то пак ще бъде открито „море” от 
разностранна информация, тъй като развитието на езика отразява разви-
тието на обществата и понеже той е твърде консервативен пази до огром-
на степен преживелиците на далечното минало. Отчитайки промените в 
езика ние можем да установим общите линии на развитието на човешките 
общества далече преди най-старите писмени паметници. Ето защо имену-
ването на площадите е от голяма важност, тъй като в техните собствени 
имена се кодира изключително голямо количество информация.  

Обикновено агоранимите в град Пловдив (а също и в другите насе-
лени места в страната) са мотивирани основно по две линии: културна и 
историческа. В повечето случаи даден площад получава своето име, без 
мотивите за това да бъдат докрай изяснени. От значение е по-скоро само-
то название (на личност, събитие, географски обект и т.н.), тъй като с 
него се преследва определена цел. 

С отразяването на имена от по-стари времена (от ранната българска 
история) в пловдивската агоранимия се търси основно приемствеността 
между културите, които се развиват по нашите земи. Различните орони-
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ми, ойконими, хидроними, които мотивират агораними, отразяват раз-
лични исторически и културни топоси от нашата родина. 

Град Пловдив заради своето важно геополитическо и културно зна-
чение е ставал обект на чести промени в именуването на вътрешноградс-
ките си обекти. Самото именуване и преименуване още от времето на 
турското владичество се е осъществявало от местните съвети към област-
ното управление. В днешно време с тази задача се занимава Общинският 
съвет към градската управа. Предложение за имена на обекти могат да 
постъпват както от юридически, така и от частни лица, но те влизат в 
сила едва след гласуване в дневния ред на съвета. Приемането на всяко 
име става по установените държавни закони за благоустройството и раз-
витието на районите. 

Трябва да се има предвид, че колкото по-всестранно и целенасочено 
се използват и земните участъци, и природни обекти от хората, колкото 
повече се благоустрояват населените места с паркове, площади, квартали, 
улици и жилища, толкова броят на градските названия ще нараства. Те 
възникват, живеят и отмират в тясна връзка с нуждите на населението. 
Процесът на създаване и отмиране на имената през различните епохи се 
проявява с различна интензивност (Ковачев 1987: 36). 

При търсенето на връзка между имената на вътрешноградските 
обекти и самия град Пловдив от значение е да се посочи многообразието 
от имена, които са отразени в агоранимията. Преди всичко следва да от-
бележим, че немалка част от имената са посветени на обекти, които се 
разполагат в Пловдивски регион. Това е обяснимо с факта, че вече същес-
твува един изграден и улегнал набор от местни названия, който е прило-
жим за именуването на вътрешноградски обекти от различни области 
(ходоними, ктироними, ергоними). Всяко едно име е представител на 
определена група имена (водни обекти, сухи географски обекти, хора и 
т.н.), но носи свои специфични особености, които са характерни само за 
него. Всеки един от обособените от нас класове обекти носи нещо свое и 
ново, което спомага град Пловдив да се превърне в културно средище. 
Погледнато от друга гледна точка, в обособените групи агораними са 
отразени много сфери на човешкия живот (именуване, религиозни вярва-
ния, ценностна ориентация и др.). Тези агораними, които не са с местен 
произход, имат национално и световно значение. Отразяването им в 
пловдивската агоранимия и урбанонимия дава възможност първо да се 
проследяват в умален вид важните моменти от народната история и след 
това да бъде осъществен културният мост между България и останалия 
свят. Значението на имената на обектите в град Пловдив и мотивите за 
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техния избор са тясно свързани, тъй като би следвало агоранимът да бъде 
така подбран, че да спомогне за изграждането на визията на града.  

Според емпиричния материал ние предлагаме следната класифика-
ция на пловдивските агораними, разпределени с оглед на основните оно-
мастични маркери: 

1. От ЛИ – „Борислав”, „Света Петка”, „Свети Георги“, „Св. Св. 
Константин и Елена“, „Свети Архангел Михаил“, „Хан Аспа-
рух”, „Цар Калоян“, „Цар Самуил“. 

2. От ФИ – „Граф Игнатиев”, „Чалъковци”1. 
3. От ЛИ и ФИ – „Александър Гергинов”2, „ Александър Мали-

нов”, „Антон Чехов”, „Атанас Кръстев“ 3 , „Борис Христов“, 
„Клара Цеткин“4, „Кочо Честименски“, „Лайош Кошут“5, „Ни-
кола Мошанов“, „Стефан Савов“, „Стефан Стамболов“, „Фран-
соа Митеран“. 

4. От прякори и прозвища – „Неофит Рилски“6, „Цар Освободи-
тел”7. 

5. От ойконими – „Преслав”, „Сливница”. 
6. От ороними – „Джумая” 8, „Филипово”, „Хисар Капия” 9. 

                                                 
1  Площадът носи името на фамилията на Чалъковци, произхождаща от Копривщица, 

която има голям принос за Българското възраждане в Пловдив и региона. Най-видните 
представители на тази фамилия са братята Вълко, Стоян и Недельо Теодорович Чалъкови 
(известни като Големите Чалъковци) и техните братовчеди Вълко, Стоян и Павел Куртович 
Чалъкови (наричани Малките Чалъковци) 

2  Политик, юрист, публицист, деец на Демократическата партия. Роден през 1879 г. 
Министър на финансите (1931 – 1934 г. и 2 – 8 септември 1944 г.). Автор на трудове по 
история и право. Умира в концентрационен лагер в Белене през 1953 г. 

3 Известен като Начо Културата. Роден на 17.09.1922 г. в Асеновград. Завършва право в 
Софийския университет. Започва работа в отдел „Наука, изкуство и култура“ към община 
Пловдив през 1954 г. Създава управление „Старинен Пловдив“ през 1968 г. и го ръководи в 
периода 1969 – 1986 г., в резултат на което Старият град се превръща в уникално средище на 
пулсиращ културен живот. Почива на 25.11.2003 г. 

4 Деятелка на германското и международното работническо движение, ръководителка на 
международното женско движение. Родена през 1857 г. Участва в създаването на Втория 
интернационал. До края на живота си е член на ЦК на ГКП, депутатка в Райхстага, член на 
президеума на Коминтерна. Почива през 1933 г. край Москва. 

5 Унгарски политически деец, демократ и републиканец, борец за независимостта на 
Унгария. Роден на 19.09.1902 г. По време на унгарската революция (1848 г.) е избран за 
президент на страната. След разгрома на националноосвободителното движение емигрира в 
османската империя. През 1849 – 1849 г. заедно с група унгарски революционери е 
интерниран от турските власти в Шумен. През 1859 г. се сражава със своя легион на страната 
на Дж. Гарибалди. Умира на 20.03.1894 г. в Торино, Италия.  

6 Светското му име е Никола Поппетров Бенин.  
7 Има се предвид руския император Александър II, който освобождава българския народ 

от османско владичество във войната през 1877 – 1878 година и руските крепостни селяни 
през 1861 година, поради което получава своето прозвище „Освободител“. 
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7. От хидроними – „Хеброс“, „Аптека Марица“. 
8. От хрононими – „Единадесети май”. 
9. От космоними – „Космос”. 
10. От конкретна апелативна лексика – „Гара Тракия”, „Гарата“, 

„Гроздов пазар”, „Житен пазар“, „Капана“, „Колежа“, „Панаи-
рен“, „Понеделник пазара“, „Съборище“, „Събота пазара“, 
„Централен“. 

11. От абстрактна апелативна лексика – „Възкресение”, „Възражда-
не”, „Свети Седмочисленици“, „Съединение”. 

Площадите са един от основните топоси на всяко едно населено 
място. Още от най-древни времена агорите (площадите) са били мястото, 
където са се вземали най-важните решения за даденото общество. Ролята 
им се запазва почти до нашето съвремие, като на тях се е ръководел цели-
ят стопански, икономически, политически и културен живот на жителите 
на дадено селище. Интересното е, че голяма част от по-древните селища 
(или старите части на сегашните градове) са организирани така, че всяка 
една улица да води до площад. Това можем да го свържем с центричната 
теория за организацията на човешкия живот, където всяко действие на 
хората се концентрира около един център, който е определящ. В наши 
дни площадите все още не са изгубили „блясъка” от миналото, но вече са 
средище за различни културни или спортни инициативи, отдих, полити-
чески сбирки и др. Град Пловдив като наследник на едно от най-старите 
селища изобщо на европейския континент се отличава с атрактивна пло-
щадна мрежа, която е неделима от ежедневието на жителите и гостите на 
града. Ежедневно по пловдивските площади се провеждат различни ме-
роприятия, които са част от културата на града и дооформят неговия об-
лик. Твърде атрактивни са и техните имена. Агоранимите са любопитни с 
оглед на това, че в тях присъстват като компоненти различни видове 
оними. В пласта на антропонимите са залегнали изключително разнооб-
разни имена на личности. Те са от различен произход (Франсоа Митеран, 
Клара Цеткин, Борислав), от различни периоди на историята (Хан Аспа-
рух, Кочо Честименски и т.н.), от различни реалии (Цар Самуил, Света 
Петка и т.н.), от различни професии (Неофит Рилски, Стефан Стамболов) 
и т.н. Това идва да покаже, че водещ принцип при избора на агораним е 
този, при който дадена личност, утвърдила се с името си в историята, 

                                                                                                                           
8 Площадът носи названието от едноименния главен мюсюлмански храм в Пловдив и 

прилежащата му местност, известен като Улу Джумая джамия (главна петъчна джамия). 
Построен е по времето на султан Мурад II (1421 – 1451 година) 

9  Носи името на единствено запазилата се крепостна врата на Акропола (вътрешна 
крепост) на древния Филипопол. 
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„заслужава” според приноса си да бъде увековечена в даден вътрешног-
радски обект. Така стоят нещата и при представителите на групите имена 
от ойконими, ороними, хидроними, хрононими, от конкретна и абстракт-
на апелативна лексика, като тук можем да добавим и факта, че при тях се 
открива и тънката линия на връзката на явлението с националната или 
местна история. По този начин е възможно да се направи изводът кои 
агораними имат реална семантична мотивация и кои не. Без реална се-
мантична мотивация са всички тези оними, които не са пряко свързани с 
обекта, който назовават (Преслав, Космос, Св. Архангел Михаил, Антон 
Чехов и т.н), но имат важно значение с оглед светоусещането, вярвания-
та, ценностите, културните взаимодействия с другите народи и т.н. на 
българите. С реална семантична мотивация, както вече посочихме, са 
агоранимите, които имат тясна връзка с развоя на града (Чалъковци, Па-
наирен, Гроздов пазар и други), поради което са се превърнали в названия 
на площади. Това показва как чрез имената си площадите на град Плов-
див, отразяват местната, националната и чуждестранната култура. 

Наред с направените досега обобщения можем да направим и ня-
колко важни извода за културно-историческата идентичност на българс-
кия народ от разгледаните названия на площади в град Пловдив: 

С многообразието на своите агораними Пловдив се утвърждава като 
едно от основните културни средища на България, осъществяващо при-
емственост през различните исторически епохи, спомагащо за национал-
ната идентичност и самобитност на българския народ. 

В названията на площадите преобладават онимите от антропоним-
ния пласт (включващи само лични, само фамилни, лични и фамилни име-
на и прякори и прозвища) поради тесните взаимоотношения и приноса на 
редица реални исторически личности за Пловдив и българските земи. 
Агоранимите са мотивирани и от хидроними, ороними, ойконими, хроно-
ними и реалии (с по-малък брой названия от антропонимите, но с равно-
поставена на тях лингвокултурологична значимост), които имат местно и 
национално значение за културно-историческата идентичност на българ-
ския народ. 

Агоранимите, които са 4% от общия брой названия на вътрешног-
радските обекти (урбанонимите) в Пловдив, могат да бъдат представени в 
процентни съотношения по обособените групи, както следва: от антропо-
ними – 48% (от лични имена – 16%, от фамилни имена – 4%, от лични и 
фамилни имена – 24%, от прякори и прозвища – 4%), от топоними – 16% 
(от ойконими – 4.5%, от хидроними – 4.5%, от ороними – 7%), от хроно-
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ними – 1%, от космоними – 1%, от конкретна апелативна лексика – 22%, 
от абстрактна апелативна лексика – 12%.10  
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ANALIZË KRAHASUESE E SHPREHJEVE FRAZEOLOGJIKE NË 
DY GJUHË (ANGLISHT DHE SHQIP) 

Hyrje 

Duke ditur që sot ne jetojme në globalizëm dhe sa shumë individët janë 
të ndikuar, jo vetem nga kultura e vendit të huaj, por edhe nga gjuha e atij 
vendi, jemi të prirur të besojmë se, gjëja më e shtrenjtë për ne është gjuha, ky 
simbol që të jep individualizmin në këtë botë që sa vjen e heq kyfijtë shtetëror 
dhe njerëzit ndihen banorë të të gjithë botës. 

Ne ditët e sotme vihet re midis gjuhëtarëve dhe studiuesve që 
komunikimi bëhet i pamundur në qoftë se folësi dhe dëgjuesi nuk ndajnë të 
njëjtat njohuri baze dhe të kenë së paku një skelet të përbashkët referencial 
(Austin 1955). Gjuha dhe kultura janë ato që shihen si dy sisteme të pavarura 
nga njëra-tjetra, që do të thotë që ato influencojnë në njëra-tjetra (Nida 1999). 
Kultura përfaqëson një element shumë të rëndësishëm në procesin e 
komunikimit. Në këtë linjë sipas Luque dhe Manjol (1998), frazeologjia 
paraqitet si një disiplinë e cila interpreton më së miri dhe reflekton skeletin 
kulturor të gjithë shoqërisë në gjuhë, mëgjithatë ajo është gjithashtu një fushë 
studimi e cila përpiqet të mundësojë shpjegimin e një shprehje fikse qe 
përbëhet nga fjalë që mbartin një kuptim kulturor.  

V. Teliya dhe kolegët e saj (1993) argumentojnë se frazeologjia është një
këndvështrim i veçantë i frytshëm për "analizën linguo-kulturore", një mënyrë 
specifike kulturore farefisnore dhe marrëdhënie familjare. Në fakt shumica e 
shoqërive ende mendojnë në aspektin e farefisit apo për prejardhjen dhe janë të 
organizuar në "familje" ku përdorin një të afërt të tyre për tu klasifikuar. Pra 
“familja” dhe “lidhjet familjare” sipas tyre janë dy universalet e shumicës së 
shoqërive ku manifestohet në mënyra të ndryshme konkrete. 

Frazeologjia është një fushë e ndërmjetme e gjuhësisë, që konsiderohet e 
lidhur ngushtë me studimin e fjalorit dhe sintaksës. Për më tepër, duke i dhënë 
një natyrë më ekspresive fenomenit të frazeologjisë ajo është e lidhur ngushtë 
edhe me stilistikën (Bally, 1951; 66-87). Por pavarësisht lidhjeve të ngushta 
me disiplina të tjera fraseologjia sot është një disiplinë e pavarur, me objektin e 
vet të studimit dhe metodat e investigimit. 

Për më tepër, bashkë me studimin e sinonimeve dhe antonimeve, 
frazeologjia prezanton një nga disiplinat më shprehëse brenda gjuhësisë. Ajo 
karakretizohet nga pasuria e shperhjeve dhe heterogjeniteti të cilat e bëjnë 
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shumë të vështirë të dallosh kufitë e saj. Të përcaktosh objektin e 
frazedologjisë dhe të studiosh sistemin e klasifikimit të saj është një detyrë 
shumë e vështirë (Gläser 1988, Mel’cuk 1988, Howarth 1998, Ruiz Gurillo 
1997, Cowie 1998, Moon 1998, Corpas Pastor 2000). Në fakt, i njëjti diversitet 
terminologjik që linguistët si Fernando and Flavell 1981, Gläser 1988, Corpas 
Pastor 2000 kanë përdorur për t’iu referuar bashkë disiplinës në përgjithësi dhe 
elementëve të saj nënvizon paqëndrueshmërinë e saj.  

Frazeologjia është një përqasje shkencore e gjuhës e cila është zhvilluar 
më tepër në shekullin e XX. Si një disiplinë e vecantë, objekti i studimit të 
fraseologjisë konsiston në shprehjet frazeologjike të një gjuhe të vetme apo të 
një grupi gjuhësh. Nocioni i shprehjeve frazeologjike fillimisht u përdor nga 
C.Bally (1909) dhe më pas u përdor nga V.V.Vinogradov ne 1946, 1947 dhe 
gjuhëtarë të tjerë të Bashkimit Sovjetik e përdorën atë më pas. Njësitë 
frazeologjike dallohen nga togfjaleshat e lire nga qëndrueshmëria sintaksore e 
formës që është krijuar nëpërmjet përdorimit dhe dallohen si njësi të vecanta 
nga bashkimi (i madh ose jo) i pjesëve përbërëse bazë të tyre. Gjithashtu 
shprehjet frazeologjike nuk duhen të ngatërohen me metaforën megjithëse kanë 
të njëjtën funksion stilistikor, shprehës dhe kanë të dyja kuptim të figurshëm 
(Dumistrăcel, 1980:124). Përgatitjet për ta bërë frazeologjinë një disiplinë të 
pavarur duke patur si objekt të studimit të saj njësitë frazeologjikë kanë filluar 
gjatë shek XX me gjuhëtarët e famshëm si F.de Saussure, C. Bally, O. 
Jespersen, J. Seidl & W. Mc Mordie (1978), R.Moon (1998), R. Gläser (1988) 
and P. Cowie (1998) të cilët kanë luajtur një rol shumë të rëndësishëm. 

Sipas C. Bally (1909)), interesi i vërtetë për këtë disiplinë filloi të rritej 
gjatë viteve ’60 kur Coseriu (1967) tregoi ndryshimin midis ligjëratës së 
zhdrejtë dhe ligjëratës së drejtë.  

Në të njëjtën kohë kishtë një interes shumë të madh në SHBA midis 
gjuhëtarëve të paradigmës transformuese gjenerative, e më pas në Britaninë e 
madhe dhe Evropën Perëndimore këto njëzet vitet e fundit. Më vonë pas mbi 
15 vitesh frazeologja mori një zhvillim të shpejtë. Pavarësisht faktit që në 
fillim të viteve ’80 kjo cështje ishtë akoma e kufizuar dhe thelbi i kërkimeve 
teorike dhe përshkruese përfaqësohej nga Europa Lindore. 

Për më tepër, falë shumë projekteve të mëdha (Heid & Freibott 1991, 
Heid 1992) frazeologjia u bë një nga fushat kryesore të studimit në gjuhësi. 
Rëndësia e frazeologjisë si një disiplinë e vecantë akademike vihet re nga 
publikimi i shumë fjalorëve të specializuar frazeologjik (Cowie. 1983; Sinclair 
& Moon 1995). Nga studimet e shumta dhe punët kërkimore që bëhen për 
frazeologjinë dhe shprehjet frazeologjike të një gjuhe të vecantë ose të disa 
gjuhëve (H. Burger et al. 2007:615-779; Corpas Pastor 1996; Savin 2010), dhe 
nga krijimi i “Europäische Gesellschaft für Phraseologie” (Konferenca 
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Europiane per frazeologjine, Gjermani, 1999), në 29 janar 1999 në Bielefeld 
(Germany). Punimet shkencore dhe konferencat ndërkombëtare mbi 
frazeologjinë dhe njësitë frazeologjike nuk janë vetëm përshkruese por dhe 
analizuese duke theksuar rolin dhe rëndësinë e tyre si shprehje ose kombinime 
fjalësh të gatshme që përdoren në gjuhën e folur dhe atë të shkruar nga ne si 
njohës të gjuhës mëmë, por edhe një gjuhe të dytë (Pawley and Syder, 1983). 

Frazeologjia, si një disiplinë e veçantë në gjuhën shqipe, nisi të studiohet 
vetëm një shekull më parë, pikërisht në gjysmën e shek.XX, sidomos pas 
krijimit të Institutit të Gjuhësisë dhe të Letërsisë (të Akademisë së Shkencave). 
Ndër studiuesit shqiptarë më të njohur të frazeologjisë janë A.Xhuvani, 
J.Thomai, I.Stefanllari, M.Gjevori, Dh.Dheri, etj.  

1. Përkufizime mbi shprehjet frazeologjike dhe disa tipare të tyre 

Shprehjet frazeologjike janë manifestime sesi njerëzit e trajtojnë dhe e 
ndryshojnë gjuhën. Shprehjet frazeologjike janë shprehje që njerëzit i përdorin 
çdo ditë. Shumica e tyre nuk e kuptojnë ose nuk janë të ndërgjeshëm gjatë 
përdorimit të tyre. Vihet re që shprehjet frazeologjike nuk janë zgjedhur nga 
një person i vetëm, por papritur një tendencë e re shfaqet në përdorimin e tyre.  

Sipas Jani Thomait lokucionet dhe njësitë frazeologjike, në përgjithësi, 
janë ndërtime gjuhësore të cilat e karakterizojnë individualitetin dhe 
origjinalitetin e çdo gjuhe. Ato përbëjnë një pasuri të madhe gjuhësore dhe 
konsiderohen njësitë gjuhësore më shprehëse, më të fuqishme të një gjuhe. 
Madje nuk do të ishte e tepërt po të thuhet se sa më e pasur që të jetë një gjuhë 
me to, aq më e vlefshme për komunikim do të jetë për pjesëtarët e asaj 
shoqërie dhe anasjelltas. 

Në fjalorin e Noah Webster një shprehje frazeologjike eshtë një shprehje 
me kuptim të pavarur nga kuptimi i fjalëve veç e veç, duke përfshirë dy ose më 
shumë fjalë të plota me kuptim shumë të figurshëm.  

Sipas Rosemarie Glaser, një shprehje frazelogjike është një togfjalësh 
polisemik i prodhushëm në përdorim, i cili ka qëndrueshmëri semantike dhe 
sintetike të ndërsjelltë, që mund të marë kuptim të figurshëm, mund të mbajë 
lidhje dhe mund të ketë një funksion empatik ose një funksion të 
intensifikueshëm në tekst. 

Për T.C.Cooper dhe Michael Bermans në shprehjet frazeologjike përveç 
se nuk mund të shtojmë apo heqim fjalë, a ndryshojmë rendin e tyre në 
shprehje ato kanë nje kuptim gramatikor të vetin, ose kuptime të veçanta të 
elementëve të saj, që do të thotë që ato janë fikse, invariable dhe funksioni 
gramatikor i shprehjes është i ndryshëm nga funksioni gramatikor i pjesëve 
përbërëse të saj, prandaj në shumicën e rasteve ato përdoren me kuptim të 
figurshëm dhe përkthehen si njësi të gatshme sipas konteksit. Një folës i gjuhës 
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angleze e kupton nga konteksti që shprehja “kick the bucket” ka kuptimin “to 
die” (vdes) ashtu sic e kupton dhe një folës i gjuhës shqipe kur shprehet “hap 
sytë” që ka kuptimin e foljes “shiko”. 

Përsëri sipas T.C Cooper dhe Michael Berman ato jepen si shprehje të 
gatshme, fikse dhe nuk mund të ndryshojë në të folur apo të shkruar sipas 
dëshirës, nuk mund të hiqen apo të shtohen fjalë të tjera brenda strukturës së 
saj, nuk mund të ndryshojë as rendi i fjalëve në shprehje. Psh: shprehja 
frazeologjike në shqip “i jep ujë në bisht të lugës” nuk mund të ndryshojë në “i 
jep ujë në bisht të thikës” ose nuk ka kuptim në rastin kur ndryshojmë rendin e 
fjalëve si: “i jep bisht në ujë të lugës”. E njëjta gjë ndodh dhe në gjuhën 
angleze me shprehjen frazeologjike: “have other fish to fry” (që do të thotë të 
bësh diçka më përfituese) nuk mund të zëvendësohet fjala “fish” me “salmon” 
si psh. “have other salmon to fry” apo “the other fish is to be fried” të 
ndryshojë struktura gramatikore nga një formë aktive të bëhet në një formë 
pasive. 

Shprehjet frazeologjike i kemi dy kategori, 1) mund të përdoren si 
shprehje me kuptim të figurshëm dhe 2) jo të figurshëm si psh: Ai i vrau gjithë 
mizat që i vinin rrotull – kuptim jo të figurshëm (kill the flies); Ai nuk bën 
asnjë punë por gjithë ditën vret miza – kuptim të figurshëm (ëaste time idly-rri 
kot). Pra një folës i gjuhës shqipe e kupton nga konteksti i fjalisë kur shprehja 
në gjuhen shqipe ka kuptim të figurshëm dhe kur ka kuptim jo të figurshëm. Po 
e njëjta llogjikë ndodh edhe tek shprehja në gjuhën angleze: “pull one’s leg”. 
The dog ëas pulling his leg angrily (kuptim jo i figurshem) dhe She is pulling 
my leg and I can’t accept this fact (kuptim i figurshem) që do të thotë të 
trillosh histori të pavërteta për dikë. Pra “pulling someone's leg” do të thotë në 
kuptimin e drejtpërdrejtë- të kapësh këmbën e dikujt dhe ta tërheqesh me forcë 
dhe në kuptimin e figurshëm, ju e tallni dikë duke sajuar një histori për të. Këto 
shprehje frazeologjike që janë tipike për një gjuhë mund të shprehen në formën 
e fjalëve, kombinime fjalësh, frazash, fjalish.   
 

2. Klasifikimi i shprehje frazeologjike në të dyja gjuhët (shqipe dhe 
angleze) sipas Akademikut J. Thomai 

Shprehjet frazeologjike në gjuhësi klasifikohen nga pikëpamje të 
ndryshme: 

a) nga pikëpamja e strukturës, pra ndërtimit leksiko-gramatikor të tyre 
b) nga pikëpamja e vlerës leksiko-gramatikore 
c) nga pikëpamja e shkallës së motivimit 
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Nga pikëpamja e strukturës (ndërtimit leksiko-gramatikor të gjymtyrëve 
përbërëse) njësitë frazeologjike angleze dhe ato shqipe i klasifikojmë në: 

1) Frazeologji me strukturë togfjalëshi (jo fjalie)  
a) Shprehje frazeologjike që funksionojnë si emra: •  emër + emër 

(E+E), psh. shqip: luftë bërrylash, llogje Kavaje, brez pas brezi, me mish e me 
shpirt, kokȅr qiqȅr, ose në ang: brain trust, the ins and outs;  

b) Shprehje frazeologjike që funksionojnë si folja: folje+emer: ang: to 
make a call; ose në shqip hëngri dajak; folje+shprehje ndajfoljore: ang: to give 
up, to put on/off/out ose në shqip i ra prapa; folje +folje: ang.pick and choose, 
cut and thrust ose në shqip merr dhe jep, fol e qesh, shkel e shko, qesh e 
ngjesh, ec e jak; folje+emër (F+E+...) psh. e solli kokën, e bën mizën buall, 
hȅngri dajak, vuri dorȅ, i doli boja, folje+emër+mbiemër (F+E+M), psh. shkel 
në dërrasë të kalbur, ang. extend the olive branch. 

c) Shprehje frazeologjike që funksionojnë si mbiemra: emër+emër bread 
and butter; kockë e lekurë, emër+mbiemër (E+M), psh. daulle e shpuar, dru i 
shtrembër, me zemȅr tȅ ngrirȅ, me mendje tȅ ngritur 

d) Shprehje frazeologjike që funksionojnë si ndajfoloje: emër+emër: 
bread and cheese (the dearest necessities of life); pikë për pikë (very detailed); 
parafjalë+emër: by heart; by chance; on tiptoe; ne pike te hallit-folje+ndajfolje 
(F+N), psh. hiqet zvarrë, bluan hollë, ra poshtȅ, heq zvarrȅ, e pagoi shtrenjtȅ 
folje+emër+ndajfolje (F+E+N), psh. e mban hundën përpjetë; 

e) Shprehje frazeologjike që funksionojnë si pjesëza: in consequence of, 
for certain, në vend të…;  

f) Shprehje frazeologjike që funksionojnë lidhëza si: upon my faith, s'ke 
ci thua!  

2) Frazeologji me strukturë fjalie, të cilat, ose nisin me një fjalë, jo 
emërtuese (psh. ku ha pula gur “në një vend të shkretë”, nga të fryje era ) ose 
kanë pamjen e një proverbi (kur të bëhen dy ditë bashkë, “kurrë”, “ashtu i do 
mushka drutë”, “mirrë ia bëri!”). 

Kemi dhe disa tipa tȅ tjerȅ nȅ tȅ cilat bȅjnȅ pjesȅ dhe fjalȅ tȅ tjera si 
numȅrorȅ, parafjalȅ, lidhȅza tȅ cilat pȅrbȅjnȅ njȅ numȅr mȅ tȅ vogȅl dhe 
prandaj nuk po i marrim nȅ studim. 

Klasifikimi sipas vlerës leksiko-gramatikore të shprehjeve frazeologjike 
ne gjuhen shqipe dhe angleze. 
Në këtë grup kemi: 

 Njësi fraaeologjike me vlerë emërore që shënojnë një objekt, një 
person apo një qenie tё gjallë, psh:-bullet train –(A high-speed 
passenger train); The root of the trouble – (The beggining of the 
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problem); ose në shqip: ëndrra në diell, petulla në ujë, shesh me 
lule, etj. 

 Njësi frazeologjike foljore, apo frazeologjizma foljorё që 
shprehin një veprim, një gjëndje apo një ndjenjë: psh në ang: to 
sing like a lark – to sing very bad; to put one’s best foot forëard - 
Fig. to act or appear at one's best; to try to make a good 
impression; ose në shqip:lëshoi pe, shet mend, m’u mbush 
mendja, derdhi hov, e heq për hunde, etj. 

 Njësi frazeologjike mbiemёrore apo frazeologjizmat mbiemёrore 
që shënojnë cilësi: psh: ang. as good as gold – (if a child is as 
good as gold, they behave very well); ose në shqip: : mësallë me 
dy faqe, mish e thua, me një dërrasë mangët, buzët varur, etj. 

 Njësitë frazeologjike ndajfoljore, apo frazeologjizmat 
ndajfoljore: psh. 

 from head to foot – (completely (from) top to toe); like a dog 
with two tails – to be very happy ose në shqip: e hap gojën vesh 
më vesh, kokë për kokë, ia shkoi ujët nën rogoz, etj. 

 Njësitë frazeologjike me parafjalë, si psh: in the course of – (at 
same time or times during), on the stroke of – punctually at; ose 
në shqip: me mish e me shpirt,e zunë me presh në duar, me 
zemër të hapur, me veshët katër, për shtatë palë qejfe, etj. 

 Njësi frazeologjike pasthirrmore apo shprehjet pasthirrmore: psh: 
ang: Catch me! well, I never! Ose në shqip: 

 Në klasifikimin e I.V. Arnold-it hyjnë edhe njёsi frazeologjike 
me strukturё fjalie, fjalë të urta, thëniet dhe citimet: 

The sky is the limit - Inf. there is no upper limit 
What makes him tick - Fig. something that motivates someone; 

something that makes someone behave in a certain way. 
I am easy – I accept that because I am not particular 
Fjalët e urta janë zakonisht metaforike: Too many cooks spoil the broth, 

ndërsa thëniet janë si rregull, jo metaforike: “Where there is a will there is a 
way. 

Klasifikimi sipas shkallës së motivimit.  
Dihet që motivimi i njësive frazeologjike ka rëndësi të vecantë për 

zbulimin e plotë të kuptimit të tyre, ose burimin e tyre dhe shpjegimin e shumë 
lëvizjeve kuptimore të ndryshme strukturore. Përsa i përket lidhjes strukturore 
të shprehjeve frazeologjike e përmëndëm edhe më sipër që ato mund të 
shfaqen në dy forma si tog.të lirë dhe të figurshëm. Pra, shprehjet frazeologjike 
i kemi të motivueshme dhe të pamotivueshme si psh: i mbylli derën, i mati 
pulsin, përdoren edhë si togfjalësha të lirë me kuptim të drejtpërdrejtë, por dhe 
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me kuptim të figurshëm. Edhe në gjuhën angleze kemi shprehjen kick the 
bucket-to die. 

Për të klasifikuar njësitë frazeologjike sipas motivimit kemi pesë vatra të 
ndryshme: 

a) vatra gramatikore kushtëzon kuptimin kategorial të shprehjes 
frazeologjike, pra ajo dallon një shprehje frazeologjike kur funksionon si emër 
dhe kur si folje. Psh:kich the bucket-to die (folje) ose ne shqip hap syte-shiko 
(folje); brain trust (emër), luftë brylash (emër) 

b) vatra kuptimore, e cila kushtëzon kuptimin leksikor të njësisë 
frazeologjike si psh: të bëj durim ose të bëj shëtitje kanë si vatra kuptimore 
fjalët durim e shëtitje, të cilat përbëjnë thelbin e kuptimit të tyre, ose në 
anglisht shprehja to have a cat nap-ku fjala nap shërben si vatër kuptimore e 
shprehjes frazeologjike. 

c) vatra idiomatike të cilat përbajnë peshën kryesore idiomatike të 
njësisë frazeologjike si psh i dha një dru, e bëri petë, iu bë zemra mal ose ne 
anglisht-raining cats and dogs-raininig heavily. 

d) vatra fjalëformuese e togfjalëshit frazeologjik e cila shërben në të 
njëjtën kohë si temë fjalëformuese dhe si temë semantike për fjalën 
homosemike, psh: na u bë vonë, e humbi toruan, i jep dum, më kapi frika, ose 
në anglisht shprehja frazeologjike kick the bucket, etj. 

3. Sistemi i klasifikimit i ofruar nga profesor A. I. Smirnitsky 
Profesor Smirnitsky ofroi një sistem klasifikimi për shprehjet 

frazeologjike angleze i cili është interesant si një përpjekje për të kombinuar 
parimet strukturore dhe semantike. Njësitë frazeologjike në këte sistem 
klasifikimi janë grupuar sipas numrit dhe rëndësisë semantike të pjesëve të tyre 
përbërëse. Në përputhje me rrethanat janë krijuar dy grupe të mëdha : 
Shprehjet një kuptimëshe të cilat kanë një përbërës kuptimplotë (p.sh: të 
heqësh dorë, të dallosh, të jesh i lodhur, të jesh i surprizuar). Duhët të 
theksohet që shumica e dijetarëve nuk e konsiderojnë këte si shprehje 
frazeologjike, kështu që kjo është një pikë e diskutueshme. Shprehjet dy 
kuptimshe dhe shumë-kuptimshe të cilat kanë dy ose më shumë përbëres 
kuptimplotë. P.sh: “ar i zi”, “nata e parë”, “mendim praktik”, “të peshkosh në 
ujrat e trazuara”. Brenda secilit prej këtyre grupeve të mëdha shprehjet 
frazeologjike janë klasifikuar në përputhje me kategorinë e pjesëve të ligjeratës 
të grupeve përbërëse. Profesor Smirnitsky gjithashtu dallon në mënyren e 
duhur shprehjet frazeologjike të cilat ne sistemin e tij të klasifikimit, janë 
shprehje me kuptime jo figurative dhe dialekte, që është shprehje me kuptime 
të transferuara bazuar në një metaforë. Profesor Koonin, autoriteti kryesor rus 
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në frazeologjinë angleze, vuri në dukje disa mospërputhje të caktuara në këte 
sistem klasifikimi.  

1. Së pari, në ndarjet, në shprehjet frazeologjike (si shprehjet jo 
dialektike) dhe dialektet kundërshtojne kriterin kryesorë të shprehjeve 
frazeologjike sugjeruar nga Prof. Smirnitsky duhet të jenë dialektore.  

2. Prof. Koonin gjithashtu objektet e përfshira në grupe fjalësh si: “art 
i zi”, “nata e parë”, në frazeologji si gjithë këto grupe fjalësh nuk 
karakterizohen nga një kuptim i transferueshëm.  

3. Është gjithashtu e dallueshme që fojlet me qëndrim pas (p.sh. heq 
dore) janë përfshirë në klasifikim por statusi i tyre si shprehje frazeologjike 
nuk është i mbështetur nga asnjë argument bindës. 

4. Sistemi i klasifikimit të shprehjeve frazeologjike i sugjeruar nga 
prof. A.V. Koonin 

Sistemi i klasifikimit të shprehjeve frazeologjike i sygjeruar nga prof 
A.V.KOONIN është arritja e fundit e pazgjidhur në teorinë ruse të 
frazeologjisë. Klasifikimi është i mbështetur në parimin e kombinuar 
strukturorë-semantik dhe gjithashtu konsideron herësin e stabilitetit të 
shprehjeve frazeologjike. Shprehjet frazeologjike janë ndarë në katër klasat 
pasardhëse në përputhje me funksionin e tyre në përcaktimin e komunikimit 
nga karakteristikat e tyre strukturore-semantike.  

 Shprehjet frazeologjike emërore janë të përfaqësuar nga grup 
fjalët, përfshirë ato me fjalë një kuptimplotë dhe shprehjeve 
bashkërenduese të tipit vesh dhe lot, mirë dhe mirë. Klasa e parë 
gjithashtu përfshin grupfjalët me një strukturë pohuese si: “sorra 
fluturon” dhe frazat pohuese të tipit: “shiko se si toka gënjen”. 

 Shprehjet frazeologjike emërore-komunikuese përfshijnë grupe 
fjalësh të tipit: të thyesh akullin, akulli është thyer. 

 Shprehjet frazeologjike të cilat nuk janë, as emërore, as 
komunikuese përfshijnë grupe të fjalëve. 

 Shprehjet frazeologjike komunikuese janë përfaqësuar nga 
proverbat dhe thëniet.  

Këto katër klasa janë ndarë në nëngrupe në përputhje me tipin e 
strukturës së shprehjes frazeologjike. Sistemi i klasifikimit është bazuar në 
kriteret e vërteta shkencore dhe moderne. 

Perfundime  
Frazeologjia paraqitet si një galeri ku përfaqësues të kulturave dhe 

zakoneve të popujve të ndryshëm mblidhen bashkë. E parë në këtë 
këndvështrim, kjo fushë e gjuhësisë nuk është vetëm më e larmishmja, por 



Laura FURXHI 

62 
 

ndoshta edhe fusha më elitare e fjalorit dhe ajo e ka origjinën, ose burimin nga 
thellësia e të folurës së popullit. 

Në gjuhësi frazeologjia është studimi i njësive, ose shprehjeve fikse në të 
cilën pjesët përbërëse të shprehjes marrin një kuptim më specifik se sa shuma e 
kuptimeve të secilës fjalë kur ato përdoren të pavarura.   

Klasifikimi i shprehjeve frazeologjike sipas akademikut Jani Thomai ku 
dhe ne jemi bazuar ne gjuhën shqipe dhe përqasja e bërë e këtij klasifikimi me 
shembuj të ndryshëm ekuivalent në gjuhën angleze përbën dhe thelbin e këtij 
punimi. 

Dy karakteristikat që mund të merren si kriter për të dalluar shprehjet 
frazeologjike, përgjithsisht thuhet të jenë qëndrueshmëria (shfaqja e një 
frekuencë të lartë dukurie në gjuhë) dhe njësia kuptimore (reflektuar në 
mungesë të përputhjes midis kuptimit të përgjithshëm të strukturës dhe 
akumulin e kuptimit të elementeve përbërës). 

Shprehjet frazeoogjike nuk duhet të ngatërohen me pjesë të tjera të 
ligjëratës si metonimia, metafora, hiperbola apo krahasimi, por ato mund të 
kenë nuanca metonimike, hiperbolike, metaforike dhe krahasimi. Shprehjet 
frazeologjike nuk duhet gjithashtu tȅ ngatȅrohen me proverbat, të cilat janë 
thënie të thjeshta që shprehin të vërtetën bazuar në kuptimin e duhur ose 
eksperiencën praktike. 

Si përfundim në këtë studim mendojmë se kemi sjellë një ndihmesë 
modeste në trajtimin e një dukurie tepër interesante, por shumë pak të trajtuar 
në gjuhën shqipe për shprehjet frazeologjike të shqipes. Ky punim nuk mund të 
jetë kurrsesi shterues dhe disa prej zgjidhjeve të dhëna mund të jenë të 
diskutueshme. 
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BOTA BALLKANIKE NË ART 

Duke filluar nga epokat më të hershme të zhvillimit të shoqërisë 
njerëzore, arti në Ballkan ka pasur dhe ka karakteristika dhe veçori të njëjta që 
fillojnë të diferencohen me krijimin e kombeve. Ndër më të vjetrit njihen  
popullsitë ilire, greke dhe trake. (N. Ceka, M. Korkuti, (1998), Arkeologjia, fq 
57.) 

Arti i periudhës paelolitike (guri i vjetër) në Europë përfaqësohet nga 
figurinat e gdhendura që dëshmojnë figura grash me forma steatopigjike 
(forma të stërzmadhuara trupore). Figurina e parë njihet si Venusi i Vilendorfit 
për shkak se gjetjet e para janë zbuluar afër lumit të Vilendorfit në Gjermani 
(N. Ceka, M. Korkuti, (1998), Arkeologjia, fq.83).  

Mezoliti është një periudhë kalimtare midis Paleolitit dhe Neolitit, kurse 
periudha e Neolitit përsa i përket territorit të vendit tonë përfaqësohet nga 
piktura shpellore dhe figurinat antropomorfe dhe zoomorfe që paraqesin 
figurina të njerëzve dhe të kafshëve që shprehin simbolin e pjellorisë të 
njerëzve dhe të kafshëve (N. Ceka, M. Korkuti, (1998), Arkeologjia, fq. 111). 
Përveç këtyre figurinave që luajnë fuksionin e objekteve të kultit në këtë 
kategori futen edhe tavolinat ritual që mund të kenë pasur funksionin e 
talismanëve dhe lodrave për fëmijë. Këto kultura janë të ngjashme me kulturën 
Neolitike të Vinçës në Sërbi, Kukuteni në Rumani që dëshmon ngjashmëri 
midis kulturës Ilire dhe kulturës Trako-Dake, Amanxhia në Bullgari, dhe atë të 
Thesalisë në Greqi (N. Ceka, M. Korkuti, (1998), Arkeologjia, fq.234).  

Në formimin e etnosit ilir duhet theksuar se përsa i përket skulpturës dhe 
pikturës në përgjithësi ajo ka ndikime helenistike, pasi në këtë periudhë 
formohen kolonitë greke në bregdetin ilir. Ato  ndikuan dhe në brendësi të 
territorit Ilir. Dy kolonitë  kryesore ishin Apolonia dhe Dyrrahu. 

Pasi formohen kolonitë, arti merr formën e botës arkaike me skulptura të  
tipit Kurose dhe Koret. Kuroset ishin figurina që paraqitnin meshkuj lakuriq, 
kurse Koret gra kryesisht të veshura me përmasa të rregullta gjeometrike dhe 
pa shkëputje të gjymtyrëve nga trupi. Figurinat e perëndive paraqiteshin të 
njëjta me ato të njerëzve (N. Ceka, M. Korkuti, (1998), Arkeologjia, fq. 287). 

Arti klasik 

Në periudhën e artit klasik kemi një paraqitje të ndryshme të njerëzve që 
njihet ndryshe me emrin “stili rigoroz”, sipas të cilit  njerëzit paraqiten me 



Bota Ballkanike në art 

65 
 

botën e tyre të brendshme dhe epërsinë e polisit helenistik ndaj sundimit 
despotik, duke qenë se kjo periudhë vjen menjëherë pas asaj të luftës kundër 
persëve (N. Ceka, M. Korkuti, (1998), Arkeologjia, fq 288). Figurat kryesore të 
këtij arti janë Mironi, Fidia dhe Praksiteli. Përsa i përket artit helenistik në të  
përfshihen elemente të periudhave të mëparshme që vazhdojnë të zhvillohen 
nga popullsia e thjeshtë, por edhe zhvillime të reja të huazuara nga brenda 
perandorisë të krijuar nga Aleksandri i Madh. Ato u përqafuan nga shtresa e 
lartë që mori pjesë në fushatën e pushtimeve, ndërsa populli i thjeshtë vazhdoi 
me elementë të thjeshtë të periudhës arkaike. Në këtë periudhë shfaqen disa 
shkolla të artit ku mund të përmendim atë të Greqisë Kontinentale me qendër 
Athinën, e cila ndikoi më shumë në Iliri, shkollën e Aleksandrisë e cila kishte 
në qendër portretin, shkollën e Pergamit në qendër skulpturën monumentale, 
atë të Rodosit kishte në qendër skulpturën me përmasa të mëdha ku vepra 
kryesore ishte ajo e Gjigandit të Rodit (N. Ceka, M. Korkuti, (1998), 
Arkeologjia, fq. 300).  

Në vitin 395 (pas Krishtit) u krijua Perandoria Bizantine me qendër 
Konstandinopolin. Tokat shqiptare në këtë periudhë ndahen midis dy 
perandorive, asaj romake të lindjes dhe asaj të perëndimit, përkatësisht me 
besimin ortodoks dhe katolik. Edhe arti i kësaj periudhe përbëhet nga 
arkitektura e krishtere që përfshin kryesisht bazilika dhe baptistere,  por edhe 
mozaikët dhe afreske që paraqesin shenjtorë të krishtërimit ose dishepuj të tij. 
Deri në periudhën e rënies së Perandorisë Bizantine arti në trevat të provincës 
së Ilirikut, ku bënin pjesë trevat e popullsisë shqiptare, njohin një zhvillim të 
artit kryesisht në ikonografi, ku shkëlqen Onufri me ngjyrën e tij të veçantë e 
cila njihet si “e kuqja e Onufrit”, por dhe bijtë e tij Nikolla dhe Kostandin 
Shpataraku (N. Ceka, M. Korkuti, (1998), Arkeologjia, fq. 315). 

Perandoria osmane në shek. XV 

Në fillim të shek.XV në Ballkan fillojnë të depërtojnë turqit osmanë të 
cilët, krahas pushtetit të tyre politik, ndikojnë edhe në arkitekturë dhe 
urbanistikën e qyteteve, që marrin pamjen e tyre. Qytetet osmane përfaqësohen 
me xhamitë dhe objektet e kultit, hamamet, furrat, medresetë, dhe ujësjellësit 
që janë tipike të arkitekturës osmane dhe në qendër kanë harkun. Pra, harku 
është një element tipik i arkitekturës osmane (Histori e popullit shqiptar I, 
Akademia e Shkencave, Instituti i Historisë, (2002), fq. 57). Një ndër 
përfaqësuesit më të shquar të arkitekturës osmane është edhe arkitekt Sinani, i 
cili është me origjinë shqiptare dhe nga dora e tij janë projektuar një sërë 
veprash si xhamia në qendër të Prizrenit dhe disa ujësjellës dhe hamame, 
kryesisht në qytetet mesjetare të Prizrenit, Pejës dhe Gjakovës. Përveç këtyre 
qyteteve, qytete tipike mesjetare që shprehin periudhën e sundimit osman në 
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vendin tonë janë Shkodra, Elbasani, por sidomos Berati me teqetë e tij të 
sekteve të ndryshme të besimit mysliman shiit. Ndikimet osmane (persiane, 
arabe etj.), që në Maqedoni janë paraqitur nga fundi i shekullit XIV, janë 
ndërtuar mbi themelet e kulturës bizantine dhe në kulturën lokale. Prania 
osmane shumëshekullore në territorin e Maqedonisë ka lënë shenjë të veçantë 
në dukjen e fshatrave dhe qyteteve, me çka ishte krijuar drejtimi i njohur i 
kulturës osmane, i quajtur “lloj ballkanik”. Në të gjitha qytetet më të mëdha 
nëpër Maqedoni janë ndërtuar një numër i madh i ndërtesave sakrale dhe 
profane, të dedikuara për popullatën myslimane. Objektet fetare janë ndërtuar 
në vendet e shquara në qytet, nga njerëzit e shquar, sulltanët, bejlerët, 
pashallarët etj. Nga ndërtesat sakrale ormane të territorit të Maqedonisë 
veçohen xhamitë dhe tyrbet. Ndikimi i këtij lloj arti ndeshet në të gjitha trevat 
e Ballkanit të asaj periudhe duke përjashtuar pjesën më të madhe të territoreve 
të shtetit rumun. Përmendim çarshinë e Shkupit, çarshinë e Manastirit, çarshinë 
e Nishit, çarshia e Prizrenit etj. 

Në shekujt XIX – XX, pas rënies së perandorisë osmane dhe krijimit të 
shteteve të pavarura ballkanike kemi zhvillimin e arteve në mënyrë të pavarur 
që reflektonin identitetin kommbëtar të artistëve dhe trevave prej nga vinin. Në 
gjysmën e dytë të shekullin XIX në Maqedoni,  përveç rindërtimit të kishave të 
vjetra dhe ndërtimit të kishave të reja, vërehet edhe zhvillimi i arkitekturës 
popullore, e ashtuquajtur “fshatare” dhe “qytetare”. Shtëpia e fshatit dhe ajo e 
qytetit dallohen sipas dekorimit të jashtëm të fasadave, rrethimit të oborrit si 
dhe në brendësi.  Si shembuj më mbresëlënës të gdhendjes veçohen tavanet me 
gdhendje, të lokalizuara në pikën më të lartë në hapësirë me vlerë simbolike, 
diellin që jep ndriçim dhe jetë në familje (referim). Në trevat e tjera të 
Ballkanit  shfaqet një zhvillim i artit piktoresk në të cilat veçohen periudha e 
Rilindjes me karakteristikë  pikturat  e shenjtorëve si në Sërbi, modernistët në 
Greqi të ndikuar nga shkolla e Mynih-ut (Akademia Mbretërorë e Arteve të 
Bukura në Mynih).   

Në Rumani zhvillohet ndjeshëm arkitektura e ndikuar nga arti francez 
me gërshetim të elementeve romantikë dhe neoklasikë. Në Shqipëri  Vangjush 
Mio (1891 – 1957) konsiderohet peizazhisti më i pëkryer shqiptar i shekullit të 
XX-të. Lindi në Korçë dhe u edukua në Bukuresht të Rumanisë në shkollën 
kombëtare të arteve të bukura. Mio ishte përqafues i artit realist dhe 
impresionizmit italian të shekullit të XIX – XX.  Disa përfaqësues të tjerë të 
shkollës shqiptare të pikturës janë: Kolë Idromenos (1860 – 1939) nga 
Shkodra, Spiro Xega (1876 – 1953) nga Korça, Andrea Kushi (1884 – 1959) 
nga Shkodra, Simon Rrota (1887 – 1961) nga Shkodra, Abdurrahim Buza 
(1905 – 1986), Zef Kolombi (1907 – 1949), Sadik Kaceli (1914 – 2000), 
Nexhmedin Zajmi (1916 – 1991) dhe Guri Madhi (1921 – 1988).  
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Tradita e krijuar në artin shqiptar por edhe në atë ballkanik deri në 
Luftën e Dytë Botërore, u dëmtua rrënjësisht prej komunistëve të cilët erdhën 
në pushtet në vitin 1944 dhe i shtrënguan të gjithë artistët t’i nënshtroheshin 
doktrinës së realizmit socialist.  

Pas rënies së regjimit komunist në Ballkan ndihet një erë e re lirije dhe 
ndryshimi. Studiuesi rumun Marian Tutui me një ligjëratë në Festivalin e 
Filmit në Tiranë: "Duhet të jemi realistë, për të mos e ndryshuar këtë histori" 
Marian Tutui studiues i kinemasë rumune dhe asaj ballkanike, referoi përpara 
studentëve të regjisë në Kinema “Imperial” temën “Kinemaja ballkanike gjatë 
diktaturës”. Ai ka një bindje tanimë, se ekziston në këto vende, në mos prirja 
për ta mohuar kinemanë e Ballkanit gjatë regjimeve komuniste apo socialiste, 
prirja për ta lënë në harresë (referim). Është e nevojshme të përmenden disa 
nga sukseset e kësaj kinemaje në festivale të shumta ndërkombëtare, vlerësimet 
që ajo ka marrë gjatë gjysmës së dytë të shekullit XX. Të dhënat e Tutuit 
tregojnë se prodhimet ballkanike kanë marrë gjithsej: 21 çmime në Venecia, 17 
në Berlin, 38 në Kanë dhe 3 Oskar. Ligjërata e tij ka për bazë studimin e tij 
“Kinemaja ballkanike dhe rumune” (2011). Ai i quan të rëndësishme këto të 
dhëna edhe ngaqë për të pasur një vizion të plotë mbi kinemanë ballkanike, 
duhet konfirmuar identiteti i kësaj kulture, prej të cilës kanë dalë në dritë dhe 
shkolla të veçanta sipas hapësirës gjeografike dhe kulturore.  

Në vitin 2015, 14 – 19 shtator,  në qytetin e Pogradecit, me mbështetjen 
e Ministrisë së Kulturës dhe Qendrës Kombëtare të Kinematografisë (QKK), u 
organizua edicioni i pestë i Festivalit Ballkanik dhe Artit Kulinar. Gjatë 6 
ditëve të Festivalit për publikun u paraqiten rreth 100 filma me pjesëmarrjen e 
60 autorëve nga Ballkani, si: Sllovenia, Kroacia, Serbia, Maqedonia, Bullgaria, 
Kosova, Turqia, Greqia e Shqipëria.  

Siç e thekson dhe Eno Milkani (regjisor, organizator) ”Qëllimi i këtij viti 
mbetet njohja dhe promovimi i kinemasë ballkanike, njohja e njëri-tjetrit. 
Dikush mund të thotë se, ky film autor apo ky dokumentar nuk është i vërtetë, 
mirëpo është informues. Ne kemi nevojë për këtë gjë, sepse ne nuk i njohim 
shumë “hallet” dhe problemet që kanë vendet e Ballkanit” 
(www.shekulli.com.al 29 Gusht 2015). 
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Оксана ДРАГАН 
Тараклийски държавен университет „Григорий Цамблак” 

ОБРАЗЪТ НА КРАЛИ МАРКО В ЦИКЪЛА „ЛЕГЕНДИ ЗА КРА-
ЛИ МАРКО” НА А. КАРАЛИЙЧЕВ 

Образът на Крали Марко се разглежда не само в българския фолк-
лор, но той устойчиво присъства и в епоса на други балкански народи. Аз 
много се заинтересувах от цикъла на легендите за Крали Марко, пресъз-
даден по особен начин от А. Каралийчев.  

В цикъла „Легенди за Крали Марко“ образът на героя е събирате-
лен. С поверието, с народния обичай писателят е създал отделна худо-
жествена идея, вмъкнал е своя идейно-емоционален замисъл. Но фолк-
лорният мотив е един и същ и разказвачът Каралийчев е съумял да наме-
ри съразмерност на това, което е правдиво, и това, което е невероятно, и 
най-главното, че митологичното той е направил разбираемо. Ангел Кара-
лийчев досътворява това, което е взел от народния епос, и художествено 
го е използвал поновому в своите легенди. 

Крали Марко в народните български песни става модел за силата, 
славата и гордостта на всички българи. Основните ценности на Крали 
Марко и вярата му в справедливостта и свободата са предпоставка за 
унищожение на поробителя. Така в песента „Крали Марко освобождава 
три синджира роби ” можем да видим как смело и безстрашно героят със 
своите действия за освобождаването на българското население от поро-
бителите турци доказва своята голяма любов и почит към истинските 
българи. В тази песен виждаме, че силата на юнака е огромна, тъй като 
той успява да победи само с един замах трима „арапи”, които са погубили 
три села и са навързали три синджира с девойки, момци и млади невести.  

Образът на Крали Марко предизвиква почит и уважение. Крали 
Марко е представен в тази песен като юнак с непобедима духовна сила, 
защото за да се пребориш със седемдесет рани и за „три месеца време“ да 
отървеш „девет околии, 70 бели манастира и 80 църкви изписани“, не е 
потребна само физическа сила.  

Чрез образа на главния герой ясно се показва какъв именно трябва 
да бъде истинският българин – смел, честен и горд. Безстрашието и храб-
ростта са безкрайни. Той е готов на всичко заради своя народ. Готов е на 
всичко за спасяването на вярата на хората, повече да не се пролива кръвта 
на българина, кръвта на поробени, на невинни хора. Това той доказва 
неведнъж, като тръгва да спаси събратята си, без да мисли за това, че ня-
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ма оръжие и че майка му го е заклела да не пролива кръв в неделя. Но 
въпреки това всички бързо забравят тази забрана, дори и служителите на 
Бог. Той може да си постигне целта благодарение на храбростта си и на 
благородството: „Тъй на Марко име станало, …че е юнак на юнаци, че си 
Марко равен юнак няма!”  

Песента „Крали Марко освобождава три синджира роби” дава 
доказателства, че с помощта на словото може да се даде на хората 
един образец, към който да се стремят. Образът на героя, описан в 
българския фолклор, олицетворява разума и силата, които трябва да се 
постигнат (Динеков 1972: 190 – 193). 

Според Радост Иванова, която разглежда образа на Крали Мар-
ко, творбите за него – това не са само предания за един герой с име 
Марко, но с неговото име са наречени и юнаците от народните творби, 
които са много по-стари от XIV – XV век.  

Според легендите на Ангел Каралийчев Крали Марко е роден в град 
Прилеп, баща му е Крал Вълкашин – един много знатен и богат юнак. 
Отначало Марко е хилаво момче, което се страхува дори и от мравките. 
Турските деца винаги го биели, а един път малко турско дете вързало 
краката му и го обесило на портата. Вълкашин ставал гневен, когато гле-
дал как синът му го срами. Той намислил да отведе Марко в гората и да 
го срещне с мечка стръвница. Оттук нататък животът на малкия Вълка-
шинов син Марко напълно се променя. Той срещнал там едно малко са-
модивско момиче – Гюргя, която му предложила да ѝ стане побратим и 
да яде от златната ябълка. След като дошла Гюргината майка  Вида само-
дива, тя отговорила на молбата на дъщеря си, че Марко може да бъде 
побратим, но той е много слаб и малък. Накарала го да вдигне един много 
голям камък. Марко не можал да го повдигне, тогава самодивата му дала 
да суче от нейното самодивско мляко три часа време. И след това, като 
сграбил камъка, го хласнал напред, полетял камъкът  „като грамадна бяла 
птица” и паднал на 6 часа път от града. Казала му най-после да тръгне по 
света и да покаже на хората юначеството си. Първата легенда на Кара-
лийчев така и звучи: „Марко сучи самодивско мляко”.  

Ако разглеждаме сюжети от фолклорната творба и ги сравним със 
сюжета на Каралийчевите легенди, ще забележим, че мотивът за придо-
битата сила на Крали Марко е един и същ, има само една разлика. В пес-
ните детето  „било изгоряло ” от слънцето: 

Па го вземе Марко, добър юнак, 
Прохлади го у синьо езеро, 
Па му бере клончета зелени, 
Та си прави сенка на детенце. 
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За да му се отблагодари, връща се след малко самодивата, майка на 
детенцето, иска да го направи силен и му дава да суче. След трикратно 
бозаене Марко не само повдига един „тежок бели камик, но и го прехвър-
ля  „през русата глава ”, така че  „се никде камик не намери”:  

Па си стана Марко добър юнак, 
Па си стана юнак над юнаци! 

В другите седем легенди на Каралийчев Крали Марко се проявява 
като най-храбрият, смел и честен юнак. С помощта на посестримата му 
Гюргя, крилатия и говорящ кон Шарколия, чудната сабя и хитрото булче, 
Крали Марко спасява 3 синджира роби, обикаля земята за един ден, сра-
жава се с Филип Манджарина и извършва много други подвизи.  

Образът на юнака в песните е изключително колоритен: той е засу-
кал черните, рунтави мустаци; дълбоките му очи пронизват със силата си, 
а пък дългите му вълнени дрехи със качулка са сравнени с черни буре-
носни облаци. Присъствие на черен цвят в описанието на героя се асоци-
ира със силата на тъмното царство. Сабята и конят Шарколия са верни 
другари на Марко. Със сабята си той сече и камък, и дърво. Нереален е и 
образът на коня Шарколия, който има крила. Всяко едно движение на 
Марко демонстрира титаничната му сила. От неговите стъпки се тресе 
земята. 

Що се отнася до образа на Крали Марко от легендите, той е посочен 
в една от десетте легенди, озаглавена  „Шаина”. Впечатлението на Шаина 
е следното: „Не е юнак, ами хала. Калпакът му – самур калпак с три пау-
нови пера, веждите му като крила на лястовичка, очите му – очи на граб-
лив орел, а под копитата на коня му – земята се опъва. Като гръм минал 
боздуганът над бялата шатра и когато паднал на земята, цялото поле се 
залюлеяло”. Гледайки гореизложеното, можем да забележим огромната 
мощ на главния герой и неговата нечовешка сила.  

Изборът на Крали Марко за главен герой на цикъла  „Крали Марко 
освобождава три синджира роби” не е случаен. Времето на турското вла-
дичество налага формирането на образ на герой закрилник, борещ се 
срещу външните врагове.  

Песните и легендите за Крали Марко ни показват как народът може 
да претвори историческа фигура в чудодеен юнак над всички юнаци. 
Крали Марко е изобразен като възвеличена личност, открита нравствена 
опора на страдащите, за да им бъде съхранена вярата в доброто и спра-
ведливостта. Крали Марко не е измислен литературен герой, а реална 
историческа личност. Като човек и владетел, той има противоречива съд-
ба. Наричат го Крали, защото във времето, в което живее, успява да запа-
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зи спокойствието в земите на областта Прилеп, които са оставени като 
наследство от баща му. 

Крали Марко останал в народната памет като един от най-
значимите и непоколебими герои, защитаващи българската чест. Леген-
дарният Образ на Крали Марко това е чудесен пример, как фолклорът 
понякога представя историческите личности и събития в доста различна 
светлина. Векове наред българският народ е страдал от безчинствата, 
които е вършил поробителят. Българите имали потребност от крепител и 
пазител, който да е с тях в тежките моменти от живота им. Именно заради 
това фигурата на Крали Марко е превърната в символ на българската 
смелост и храброст. Както в народните песни, така и във легендите се 
открояват множество древни мотиви и герои, зад които стоят реално жи-
вели исторически личности. Най-широк брой от предания са свързани с 
Османското нашествие. Историческата истина е обаче размита, като е 
прибавен фантастичният елемент от приказките. За да можем да обрису-
ваме целия образ на Крали Марко, трябва по някакъв начин да се съчета-
ят митовете с фактите, да съпоставим народните песни с историческите 
събития: 
 
Крали Марко – истори-

ческа личност 
Факти от фолклорната 

му биография 
Животът на Крали Мар-
ко според легендите на 

А. Каралийчев 

Роден в Прилеп. 

Живял в началото на XIV 
век. 

Раждането на Крали 
Марко навярно би тряб-
вало да се отнесе към 
1350 г. 

Марко е син на прилепс-
кия деспот Вълкашин 
Мърнявчевич. 

След смъртта на баща си 
става васал на турците. 

По време на турското 
робство запазва спокоен 
живот за около 20 годи-
ни в своите владения и 
затова българите са му 
благодарни 

Родом от Прилеп. 

Баща му е крал Вълка-
шин. 

Юнашката му майка 
няма име. 

Сестра няма. 

Има посестрима Гюргя. 

Необикновената си сила 
придобил с помощта на 
самодива. 

Има необикновена сабя, 
придобита с помощта на 
посестрима си Гюргя. 

Конят му е Шарколия 
хвърчащият. 

Има разумно булче 
(Марковица, Яна, Елена, 

Роден в гр. Прилеп. 

Баща му е крал Вълка-
шин, майка му няма име, 
сестра му – Шаина. 

Има посестрима му Гюр-
гя 

Силата придобил от Ви-
да самодива. 

Сабята му от Александър 
Велики, придобита с 
помощта на Гюргя. 

Конят му е Шарколия 
говорящият. 

Булката е му младата и 
хитра Ангелина. 

Първият му подвиг е 
отскубването с корените 
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Българският народ уве-
ковечил в паметта своя 
закрилник Крали Марко. 
С името му той е свърз-
вал своите надежди за 
достоен живот. 

Борбата му е преди всич-
ко порив към свобода за 
човека – той премахва 
тиранията в немската 
земя.  

Крали Марко е последен 
владетел. 

Знае се, че е загинал през 
1395 г. във Влашко. 

Ангелина). 

Първият му подвиг е 
захвърлянето на огромен 
камък на далечно разсто-
яние. 

Вторият му подвиг е 
укротяване на мечка-
стръвница. 

Подвизите на Марко са 
свързани с освобождава-
нето на българите от 
турско иго. 

Господ намалил неговата 
сила и казал, че Марко 
ще побеждава също така 
с ум и хитрина. 

Главният мотив е змее-
борството. 

Противникът на Марко е 
чуждоетничен. 

 

на стогодишен дъб. 

Вторият му подвиг е 
захвърленият на голямо 
разстояние огромен ка-
мък. 

1-то му сражение е с 
турци еничари (спасява 3 
синджира роби). 

2-то му сражение е със 
сестра си Шаина. 

3-то сражение е с Жъл-
тия евреин. 

4-то му сражение е с 
Филип Манджарина. 

Християнската вяра ста-
ва същностна черта на 
героя. 

Противниците на Марко 
са не само от чужда на-
родност. 

1 
Ако съпоставим фолклорните творби и легендите на Ангел Кара-

лийчев, ще забележим, че основните данни за него много си приличат, но 
има и различия. И в легендите, и в песните главният герой Марко е на 
страната на българите. Той е противопоставен на неправдата и на лошо-
то, и в двата текста го придружават верните му другари, с помощта на 
които той е непобедим. Също така в двата текста присъстват митични 
сили: самовили, змейове, хали. В този смисъл мотивът за придобитата 
сила може да е разгледан като един от основните.  

Едно от забележителните различия във фолклорните творби и в ле-
гендите е това, че в легендите Каралийчев е създал образа на родната 
сестра на Марко, Шаина, която някога грабнали черни арапи и с която 
той се срещнал в боя, но навреме се спрял да не я убие. Ако съпоставим 

                                                 
1 При съставянето на таблицата е използвана информация, взета от Каралийчев А. 

Камбаната на свободата, София, 1989; Рацеева Е., Демирева К., Кара Н., Кавръкова Л. 
Български пезик и литература: за 5 клас, Сhişinău, 2005. 
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историята с фолклорните творби, ще забележим едно от главните разли-
чия – Крали Марко според народните песни е поетичен образ, плод на  
народното творчество, а не историческа личност на владетел на една мал-
ка област в град  Прилеп.  Оттук  и  несъответствието между незначител-
ността на прилепския владетел и внушителността на главния герой в по-
вечето песни и легенди. 

Всяка от легендите на Ангел Каралийчев е отделна малка приказна 
история, напълнена с мъдрост, но и свързана по смисъл. Легендите увли-
чат читателя, пренасят го в друг свят и интригуват въображението му. В 
цикъла от легендите за Крали Марко е проявен неговият изключителен 
интерес към народното творчество е е отразена народната мъдрост и жи-
тейска философия. 

Литература 
Динеков 1972: Динеков П. Българският фолклор. София. 
Каралийчев 1989: Каралийчев А. Камбаната на свободата. София. 
Рацеева, Демирева, Кара, Кавръкова 2005: Рацеева Е., Демирева К., Кара Н., 

Кавръкова Л. Български език и литература: за 5 клас. Кишинев. 
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ЕЗИЧЕСКОТО И ХРИСТИЯНСКОТО В ЛАЗАРСКИЯ  
ФОЛКЛОР НА БЪЛГАРИТЕ И ГАГАУЗИТЕ В МОЛДОВА 

Избрах тази тема за доклада си, защото от всички народно-
религиозни празници за мен най-интересен е обичаят лазаруване, който 
до ден днешен съществува в моето село – Казаклия, в което живее основ-
но гагаузко население, православно по вяра.  

Никакви данни не са достигнали до нас за първоначалната история 
на празника, нито за неговото предхристиянско название. Връзката му с 
християнския светец Лазар е външна, защото в народния празник няма 
никакви религиозни елементи освен постоянното обръщение към Лазар и 
названията лазаруване и лазарка. Този празник се чества една седмица 
преди Великден. Лазарският обичай е свързан с настъпването на пролетта 
и събуждането на природата за нов живот.  

Лазаруването в миналото е било задължителна обичайна норма за 
всички подрастващи момичета и се явява като преломен момент, в който 
момичето става мома. Лазаруването е общобългарски обичай, известен по 
цялата българска етническа територия, както и сред компактните маси на 
българските заселници в чужбина, главно в Украйна, Молдова и Румъ-
ния.  

Основни изпълнители на обичая са момичета на възраст от 5-6 до 
10-12 години. Те започват да се подготвят за празника още от великденс-
ките пости. Подготовката се състои в разучаване на лазарски песни и иг-
ри. Сутринта на Лазаровден, облечени в празнични носии, окичени с вен-
чета с пролетни цветя, в ръце с кошници, също окичени, тръгват из село-
то. Групата от лазарки се състои от шетачки-момичета, които шетат (тан-
цуват) по такта на песните на певачките. Кумицата е водач на групата и е
най-малка по възраст от лазарките. Следващата седмица, на Великден, тя
кани на гости момичетата у дома си (Квилинкова 202: 172 – 188).

Влизайки във всеки селски двор, те пеят песен. Когато се появи до-
макинът или домакинята, една от лазарките, кумицата, го пита за кого да 
попеят.  

За дете пеят: 

Петровице невесто, имаш сина маненко 
Не го гледай маненко - най го гледай на коня 
Какво коня играе – жълта грива размята. 
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В къща, където има ерген, на който му е дошло време да се задоми, 
пеят: 

Ергенине-левенине лазаре 
Доста одиш ергенуваш 
Доста носиш мом фередже  
Айде, айде ожени се лазаре. 
Не ти е далеч момата 
Ей я, ей я в махалата. 

Лазарките възпяват малкото детенце – свидна рожба, пеят за лю-
бовта на моми и ергени, за младоженеца, за красотата и достойнството на 
младата булка и т.н. Старите хора казват, че в къща, където шетат лазар-
ки, е честита. След като попеят и пошетат, кумицата мята на стопанката 
копринена ръчно избродирана кърпичка на рамото. В нея се слага прясно 
яйце и дребни монети. Домакините изпращат лазарките с думите: 

Да сме живи и здрави, догодина пак да ви срещнем.  

След като обиколят селото, привечер отиват на моста на реката и 
хвърлят във водата венчетата от главите си. Чието венче първо бъде по-
несено от водата, тази мома първа ще се задоми. И макар, че от Заговезни 
нататък са забранени сватби и годежи, младите хора са използвали Лаза-
ровден за сгледа. 

Обичаят Лазаруване е своеобразно женско съответствие на коле-
дарските и сурвакарските обичаи на мъжете. 

Евангелието от Йоана разказва как през последните дни на своя жи-
вот Христос е възкресил мъртвия Лазар, брата на Марта и Мария от Ви-
тания: „Тогава, откак чу, че бил болен, престоя два дни на мястото, гдето 
се намираше. А подир това каза на учениците: „Да отидем пак в Юдея.“  

И тъй, като дойде Иисус, намери, че Лазар бил от четири дни в гро-
ба. А Витания беше близо до Ерусалима, колкото петнадесет стадии; и 
мнозина от юдеите бяха при Марта и Мария да ги утешават за брата им. 
Марта, прочее, като чу, че идел Иисус, отиде да Го посрещне, а Мария 
още седеше вкъщи. Тогава Марта рече на Иисуса: „Господи, да беше Ти 
тука, не щеше да умре брат ми.“  

Мария, като дойде там, гдето беше Иисус и Го видя, падна пред но-
зете Му и рече Му: „Господи, да беше Ти тука, нямаше да умре брат ми.“  

Иисус като я видя, че плаче, разтъжи се и се смути. И рече: „Где го 
положихте?“  

Като тъжеше в себе си, Иисус дохожда на гроба. Беше пещера, и на 
нея привален камък. Казва Иисус: „Отместете камъка.“  

И подигна очи нагоре и рече: „Отче, благодаря Ти, че Ме послуша.“  
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Като каза това, извика със силен глас: „Лазаре, излез навън!“  
Умрелият излезе, с ръце и нозе, повити в саван. Иисус им каза: 

„Разповийте го и оставете го да си иде.“  
Тогава мнозина от юдеите, които бяха дошли при Мария и видяха 

това, що стори Иисус, повярваха в Него. А шест дни преди Пасхата 
Иисус дойде във Витания, гдето беше Лазар, когото Той възкреси от мър-
твите. Там му направиха вечеря, и Марта прислужваше; а Лазар беше 
един от тия, които седяха с Него на трапезата. 

Тогава Мария, като взе един литър миро от чист и скъпоценен нард, 
помаза нозете на Иисуса, и с косата си отри нозете Му; и къщата се из-
пълни с благоухание от мирото.“ (Пастор Б. Геце: 1933, глави 11 – 12).  

Именно след възкресението на Лазар първосвещениците и фарисеи-
те вземат окончателното решение да убият Иисуса. 

В моето село лазарките в групата пеят на гагаузки език: 

Uçtum, gittim, dala kondum. 
Lazari, Lazari 
Dal bana emiş verdi, 
Lazari, Lazari 
Ban o emişi era ektim, 
Lazari, Lazari 
Er bana çimen verdi, 
Lazari, Lazari 
Ban o kuzuyu beya verdim, 
Lazari, Lazari 
Bey bana katır verdi. 
Lazari, Lazari 
Pindim, gittim Kara suya. 
Lazari, Lazari 
Kara suda kannar akar, 
Lazari, Lazari 
Iki dilber durmuş bakar, 
Lazari, Lazari 
Biri küçücük, biri-büük, 
Lazari, Lazari 
Küçücüüna alma attım, 
Lazari, Lazari 
Büücücüüna selam verdim  

(Лазарска песен от село Казаклия) 
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Лазарките посещават къщите на хората на групички от по три мо-
мичета, като сe пеят специални за този празник песни. Една от лазарките 
изпълнява ролята на булка, невеста. Лицето ѝ е покрито с бяла къса „фа-
та”, т.е. було, или със забрадка. В същото време, когато другите две мо-
мичета пеят в стаята пред икона обредна песен, невестата се движи от 
единия край до другия, като развява две бели кърпички, които държи в 
ръцете си. На момичетата-лазарки стопаните дават пресни яйца и дребни 
монети, които след обикалянето на къщите те поделят помежду си порав-
но. При това не се правят никакви обществени трапези (Кылчик, Булгар 
2013: 21 – 33). 

У гагаузите пролетните момински обичаи са засвидетелствани в три 
разновидности: Lazari, Lazarki, Boyeneț. Най-разпространен е обрядът 
Лазари. Исторически свидетелства говорят за това, че обрядът Лазари в 
такава форма е съществувал у гагаузите и през втората половина на 19 
век. 

Третата разновидност на пролетните момински обичаи при гагаузи-
те, както вече отбелязахме, е Боенец, в който главната роля се изпълнява 
от две момичета: едното от тях е невеста, а другото – годеник. Този обряд 
е отбелязан през втората половина на 20 век в смесените по национален 
състав селища, в които гагаузите са живеели заедно с българи.  

Следващата песен, записана в село Баурчи, съседно на моето село, 
има по-късен произход, тъй като става въпрос за син, който заминава на 
гурбет. Майка му го напътства какво трябва да прави, каква невеста да си 
избере: 

Mite, bre, gider yazici. 
Açаn sefeda gedecan, 
Duakli gelin alarsın, 
Kirmizi cizma giyarsin. 

Песните, предназначени за конкретни лица, се изпълняват рядко и 
само в тези случаи, когато за това е моли самата стопанка, която има в 
къщата си голям син или невеста.  

Пролетните обичаи, свързани с различните видове лазаруване, 
Lazari, Lazarki, Boyeneț, са широко разпространени сред народите в Бал-
канско-Дунавския регион. 

През съветско време обичаят Лазаруване в селата на тукашните 
българи и гагаузи „заглъхва“, почти не се изпълнява, но сега се наблюда-
ва определено негово възраждане. 
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НАШИТЕ БАЛКАНСКИ СЪСЕДИ И ОБУЧЕНИЕТО  
ПО СПЕЦИАЛНОСТ КУЛТУРЕН ТУРИЗЪМ  
ВЪВ ВЕЛИКОТЪРНОВСКИ УНИВЕРСИТЕТ  

„СВ. СВ. КИРИЛ И МЕТОДИЙ”  
(ЕДИН ПРЕЖИВЯН ОПИТ) 

Ползата от пътуването е да регулира въображението  
чрез действителността. И вместо да се мисли  
какви биха били нещата, да се види какви са.  

Самюел Джонсън 

Увод 

Балканите са различни. Съхранили език, култура и история на раз-
лични народи, спорещи и до днес помежду си, днес Балканите са онази 
част от Европа, разкъсана между Библията и Корана, между Изтока и 
Запада... 

Като студенти от специалност „Културен туризъм“ в периода 25 – 
27.04.2014 г. имахме възможност да обиколим част от историко-
географската област Тракия, която заема югоизточната част на Балканс-
кия полуостров. Посещавайки обекти в граничната зона между България 
и Гърция, успяхме нагледно да намерим разликите в политиката на отк-
риване, съхранение и експониране на културни ценности от различни 
епохи, на територията на двете държави. 

Според Международната харта за културен туризъм на ИКОМОС 
(Мексико, 1999 г.) културният туризъм е вид туризъм, който използва 
като ресурс наследството – културните и природните ценности на среда-
та, съхраняващи колективната памет на обществото. Осланяйки се на 
това, маршрутът ни беше дълъг и разнообразен. За трите дни, с които 
разполагахме, се опитахме да видим, научим и разберем възможно пове-
че.  

Маршрут 
Пътешествието ни започна от Велико Търново, а първата ни спирка 

беше природният феномен Каменните гъби (известен още като Скални 
гъби), край с. Бели пласт, общ. Кърджали. Природната забележителност 
се намира до самия път между Хасково и Кърджали. Тя е интересна и 
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много атрактивна за фотолюбителите, защото в зависимост от метеороло-
гичните условия скалните гъби могат да изглеждат от „мистични”, обгър-
нати в мъгла, до „приказни”, окъпани в слънчеви лъчи. В допълнение на 
това, което видяхме, една лека и премислена социализация би изградила 
цялостния облик на мястото. Бодливата тел, която огражда гъбите, на-
помня повече за военна база, отколкото за природна забележителност. 
Могат да се добавят пейки и кошчета за отпадъци, направени от камък 
или дърво, които да се връзват с цялостната композиция. Също така има 
възможност да се обособи пространство, което да се превърне в паркинг, 
за да не се възпрепятва нормалното движение на колите по пътя. Така 
туристите няма да се превръщат в нарушители и да се чувстват като прес-
тъпници, прескочили бодливата ограда. 

Следващата спирка беше археологическият комплекс Перперикон, 
намиращ се на 15 км от днешния град Кърджали. От София до обекта 
може да се стигне по добре поддържаните пътища София – Асеновград – 
Кърджали и София – Хасково – Кърджали. Самият Перперикон се изви-
сява на скален връх с кота 470 м. На територията на комплекса са открити 
мегалитно светилище, паметници от античността и средновековна кре-
пост. Като един от 100 НТО /националните туристически обекти/ в Бъл-
гария, Перперикон е известна туристическа дестинация. Работата на ар-
хеолозите продължава и днес, тъй като е разкрита само малка част от 
скалния масив. Това, което ни направи впечатление е, че екскурзоводът 
си свърши добре задачата да ни пренесе назад във времето и, разбира се, 
спази основното правило да не връща групата през същия път, по който е 
минала веднъж. Разбира се това бе възможно благодарение на каменните 
алеи, които свързват обекта с паркинга. 

С голям ентусиазъм се отправихме към с. Широко поле, общ. Кър-
джали, край което се намира най-дългият въжен мост в България. За 
съжаление предните дни беше валяло дъжд, а до самия мост се стига по 
черен път, който трябваше да извървим пеша. Времето ни притискаше и 
единодушно решихме да преустановим намирането му, за да успеем да 
изпълним маршрута за деня. Въпреки че не открихме моста, който е изг-
раден в най-тясната част на яз. Студен кладенец, се насладихме на безк-
райно красиви гледки. Родопа планина винаги има какво още да покаже. 
Успяхме да видим и влак, движещ се по жп линията Русе – Подкова 
(Малко известен факт е, че жп-линията е трябвало да продължава не до 
Подкова, а до гръцкия град Ксанти на Егейско море.), чието трасе минава 
близо до бреговете на яз. Студен кладенец. Разбира се, ако имаше табела, 
може би щяхме да го открием. 
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Пътят ни минаваше през град Кърджали. Видяхме и нашумялото 
последните години „Водно огледало”. Основната функция на съоръже-
нието е да провежда големи количества вода при аварийно източване на 
язовир Кърджали, без да бъдат нанесени щети на хората и сградите. От 
туристическа гледна точка изкуственото езеро, в което е превърната река 
Арда на територията на гр. Кърджали, може да се използва за развлече-
ния, като водни колела и лодки, а терените около реката могат да се пре-
върнат в паркове и зони за отдих. 

Отпътувахме към Светилището на Орфей, край с. Татул, общ. 
Момчилград. Светилището представлява скален масив, а върхът му – 
пресечена пирамида. Комплексът се състои от два саркофага, четириъ-
гълно легло за главния олтар и триметров кладенец. Датиран от края на V 
и началото на IV хил. пр. Хр. Местността около Татул се е смятала за 
свещена от дълбока древност до днес. Бъдещите проучвания ще устано-
вят дали действително там се е намирал храм за прочутия тракийски пе-
вец и герой Орфей. Мястото въздейства със своята митичност. Една ле-
генда гласи, че точно на Еньовден, 24 юни, лъч светлина прорязва отс-
рещната скала срещу светилището и ако човек се загледа, може да разли-
чи врязан в скалите кръг, наподобяващ слънчев часовник. 

Уморени след дългият и изпълнен с преживявания ден, се отпра-
вихме към Ивайловград (Интересен факт е, че това е единственият град 
в България, от който, ако тръгнеш на север, ще стигнеш до Гърция), къде-
то нощувахме и имахме удоволствието да опитаме вина от региона.  

Вторият ден от приключението ни започна с опознаване на забеле-
жителностите на Ивайловград. Първо се отбихме до една от най-малките 
защитени територии в общината – „Дупката”, находище на редки и за-
щитени орхидеи и местообитание на прилепи в пещерата, носеща същото 
име. Съвсем близо до пещерата се намира Кръстът, който се извисява 
над града. Той от своя страна е изграден върху стар бункер и от него се 
разкрива панорама към Ивайловград и околията.  

След това се върнахме в града и посетихме традиционна градска 
бубарска къща – Паскалевата къща, която днес е превърната в етног-
рафски музей. В миналото поминъкът на този район на България е бил 
бубарството. Плодородните почви и средиземноморският климат опреде-
лят отличните условия за отглеждане на черници, чиито листа са основ-
ната храна на копринените буби. В края на 80-те години на XX век у нас 
са се произвеждали 1 500 тона сурови пашкули, а страната е заемала 8-мо 
място в света и първо в Европа по производство. В Ортакьойскакааза 
(Ивайловградска област) най-високият добив е отчетен през 1896 г. – 
136 118 кг. Като недостатък можем да отбележим, че къщата не действа 
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като туристически или музеен обект, с регламентирано работно време, а 
се отключва при необходимост и търсене от страна на туристите. Но доб-
ре вършещите си работата специалисти в туристическия информационен 
център ще ви уведомят за това, което е обяснимо поради малкия брой 
туристи, посещаващи града. 

След като се запознахме с поминъка на местното население в мина-
лото, се отправихме към емблемата на Ивайловград – вила Армира. 
Построена е през втората половина на I в. от виден тракийски аристократ 
като център на голямо поземлено владение в долината на река Армира. 
Вилата е богато украсен частен дворец от този период, разкрит в днешни-
те български земи. Внушителната двуетажна сграда се простира на площ 
2132 кв. м – с панорамна тераса и много помещения (спални, приемни, 
зала за пиршества, стаи за гости, работни дневни за жените, баня и др.). 
Мрамор от Родопа планина и високохудожествени мозайки, с традицион-
ни мотиви от античната живопис са само част от богатата украса на обек-
та. Отправяме се към един от обезлюдените райони на Източните Родопи. 
Изключително топли и приветливи бяха дамите, които ни посрещнаха 
като в свой дом. 

Близо до границата ни с Гърция, в една от най-източните части на 
Родопа планина, се намират селата Долно и Горно Луково. Долно Лу-
ково е по-оживеното селище, 60 – 70 души. Тук интерес за нас представ-
ляваше голямата, над 200-годишна църква „Св. св. Константин и Елена”, 
построена през далечната 1896 г. изцяло с дарения на местните хора. Има 
легенда, според която църквата е изградена за 7 нощи. Около 2 км по по-
сока Гърция се намира село Горно Луково, което ни посрещна с призрач-
но изоставени къщи. Много от тях бяха двуетажни (някои бяха с надстро-
ен кирпичен втори етаж), с идеално подредени камъни, които образуваха 
прави ъгли, а от прозорците и балкончетата на повечето къщи се откри-
ваха страхотни гледки към Източните Родопи. Днес наследници на бога-
тите бубарски фамилии от миналото са големите, сега пусти бубарски 
къщи в посетените от нас Долно и Горно Луково и много съседни села. 
Въпреки че Долно Луково следва съдбата на Горно Луково – „село без 
душа”, малкото хора, които са останали там, ни посрещнаха с огромно 
оживление, сякаш за тях бяхме рядко щастливо явление, което скоро мо-
же и да не се повтори. 

Друго интересно и уникално населено място в граничната зона е 
село Мандрица – единственото албанско село в България. Селцето е за-
пазило своето очарование и автентичен вид – стари големи триетажни 
кирпичени къщи, както и тухлени къщи в гръцки стил, отлични предста-
вители на тракийската архитектура с резбовани тавани, балкони от кова-
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но желязо и колонади още от времето на своето основаване някъде към 
средата на XV век. В началото на ХХ век. населението е наброявало око-
ло 3500 души, докато днес то е едва 70 души. Повод за оживяване на се-
лото е ежегодният събор „Отново заедно” (реализиран по проект „Бълга-
ро-гръцки форум – Отново заедно”), който се провежда на Илинден (1 – 2 
август). В събора, освен хора от страната, участват и потомци на жители 
на селото, изселили се преди близо 100 години, през далечната 1913 г. 

Същия ден имахме възможност да посетим и нашите южни съседи. 
Отпътувахме за Гърция през сравнително новия ГКПП Ивайловград – 
Кипринос. Първата ни спирка беше Могилата при Микри Доксипара – 
Зони, намираща се близо до главния път в миналото, свързващ Одрин и 
Пловдив. При археологически разкопки са открити четири ями, в които 
са разположени кремираните останки на трима мъже и една жена заедно с 
многоброен инвентар, съпровождащ ги в отвъдния свят, като керамични, 
стъклени и бронзови съдове, бронзови лампи и фенери, оръжия, ювелир-
ни изделия, дървени сандъчета и др. Петте колесници, с които са били 
докарани мъртвите до могилата, са били погребани на същото място за-
едно с впрегнатите в тях коне. Интересна подробност е, че гръцките ни 
съседи са построили над ямите дървени конструкции, облечени в найло-
ни, за да предпазят находките. Доколкото разбрахме, идеята им е да нап-
равят на това място музей тип in situ, вместо да местят находките в някой 
музей, в по-голям град. По този начин могат да се привлекат туристи не 
само с уникалността на самите находки, но и с автентичността им. Това е 
една добра практика, която все по-рядко може да се срещне в нашата 
страна. 

Пътят ни продължи към Димотика. Видяхме града на длан от Кре-
постта, която се намира на възвишение в северозападната част. Минахме 
по тесни улички, покрай стари къщи, някои от които са непосредствено 
до каменните зидове на крепостта и стигнахме до центъра на града. Тук 
минахме покрай Джамията „Баязид”, построена през 1395 или 1397 г., и 
се отправихме към Православният храм „Света Богородица Елефте-
ротрия” (Освободителка), известна като „Златната църква”. Църквата е 
сравнително нова, построена е в периода 1992 – 1994 г., и е съборен храм 
на три гръцки епархии, част от Гръцката православна църква. Изморени 
след дългия ден, се върнахме отново в Ивайловград, където нощувахме. 
Въпреки че ни разделя един граничен пункт и няколко километра условна 
граница, попаднахме в различна среда. Гъсто строените една до друга 
къщи по тесните улички създаваха типична гръцка атмосфера на бли-
зост.  
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Последният ден от приключението ни започна с отпътуване в посо-
ка Харманли. Пътят ни мина през язовирната стена на последното стъпа-
ло на енергийна каскада „Арда”, а именно яз. Ивайловград. Със своите 
64 км брегова ивица язовирът изглежда като море сред зеленината на гъс-
тите широколистни гори наоколо.  

По път спряхме в местността „Кован кая” край град Маджарово. 
Това е едно от малките места в България, където скалните вулканични 
ниши гнездят белоглавия и египетския лешояд, черни щъркели и други 
редки животни. Тук река Арда е образувала каньон с много красиви ме-
андри, които могат да се видят от „Кован кая”. 

Следващата ни спирка по пътя беше Кромлеха, разположен на 2 км 
западно от село Долни Главанак, общ. Маджарово. До него се достига по 
еко пътека, започваща от информационния център, намиращ се на шосето 
между селата Долни Главанак и Тополово. Екопътеката е с приблизител-
на дължина от 500 метра. Обектът представлява древно мегалитно съо-
ръжение от раннохристиянска епоха (VIII – VII в. пр. н. е.). Изградено е 
от 15 пирамидални камъка, подредени в приблизителна окръжност. Често 
пъти хората го наричат „Българският Стоунхендж”. 

Продължихме пътя си към Харманли. В източния край на града, 
при влизане от Свиленград се намира известната чешма „Изворът на 
белоногата”. Месните хора разказват, че чешмата носела името Акбал-
дър чешмеси. Изградена е през XVI век от Сиавюш паша. Чешмата имала 
дванадесет корита и три чучура върху мраморни колони. Днес обаче съв-
сем не изглежда така. Коритата и чучурите са обрасли с трева, но Гергана 
си е все още там – красива и стройна, с боси крака и държаща своето 
менче – такава, каквато е била в очите на султана. Близо до чешмата има 
плоча с куплет от едноименната поема на П. Р. Славейков. Утолихме 
жаждата си и починахме за малко. 

Следващата спирка беше „Гърбавият мост”, който някога е свърз-
вал двата бряга на река Харманлийска. Той е един от най-старите мостове 
в областта – строен е през 1585 г. Мостът е каменен, сводест и павиран, 
има и надпис на старотурски, който би се превел като: „Светът е мост, по 
който минава и кралят, и сиромахът“. Днес реката не тече под него, тя е 
отбита встрани поради нереализиран проект от преди много години, спо-
ред който под моста трябвало да има езеро с лодки. Мостът е загубил 
част от великолепието си.  

Потеглихме към Хасково. По път се отбихме в Музейния център 
„Тракийско изкуство в Източните Родопи” край село Александрово. 
Централно място в експозицията заема копието на Александровската 
гробница. Прецизно, в мащаб 1:1, са пресъздадени елементите на архи-
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тектурата и стенописите в гробницата, което ни позволи да обходим ця-
лата гробница отвън и да се запознаем с начина на градеж, прилаган от 
траките. Имаше само едно отклонение от оригинала – ниският коридор е 
прекъснат в средата с цел да се облекчи достъпа на посетителите. Освен 
копието на гробницата тук могат да бъдат видени най-забележителните 
археологически паметници от Източните Родопи, Сакар планина и доли-
ната на р. Марица. 

Следващата ни спирка беше Узунджовската църква „Успение на 
Пресвета Богородица” – най-голямата селска църква в България. Тя по 
удивителен начин съчетава в себе си елементи от християнството и исля-
ма. Построена като християнски храм, през 1593 г. е била унищожена от 
Османската империя. На нейно място е издигната джамия – част от огро-
мен, приличащ според летописците на крепост кервансарай, чийто цент-
рален вход е запазен и до днес. В началото на ХХ в. Турция връща имота 
на България и тогава започва преустройството на джамията в църква. 

Краят на обиколката ни в Източните Родопи завърши в град Хаско-
во, с един световен рекорд – най-високата статуя на Пресвета Дева Ма-
рия с Младенеца в света. Общата височина на монумента е 32,8 м, а 
притегателното му излъчване се допълва от изградения вътре в основата 
му параклис Рождество Богородично. През 2010 г. до статуята на Богоро-
дица е изградена и камбанария. Със своите почти 30 м височина тя е една 
от най-високите на Балканския полуостров. На върха й са поставени 8 
камбани с различна големина. Камбанарията е достъпна за туристи, а от 
най-високата й точка се разкрива красива гледка към града. 

Изморени, но изпълнени с нови впечатления, тръгнахме към Велико 
Търново. За три дни изминахме около 900 км. Видяхме популярни и 
изоставени места, красиви природни забележителности и също толкова 
красиви постижения на човешката дейност.  

Защо е необходима практика в обучението на студентите от нашата 
специалност? 

Туризмът като динамична сфера на човешката дейност е водещ 
отрасъл в съвременната икономика и в глобализиращия се свят. Ус-
пешното функциониране на туристическите дейности зависи от мно-
жество фактори: природни условия, културни предпоставки и не на 
последно място – от подготовката и квалификацията на туристически-
те кадри. 

Като основни недостатъци на специалността могат да се посочат: 
 съдържанието на учебните планове и програми, което не винаги е в 

съответствие с потребностите и изискванията на реалния туристи-
чески бизнес; 
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 липсата на условия за пълноценно провеждане на учебната прак-
тика на обучаващите в реална работна среда; 

 недостатъчно са прилаганите интерактивни форми на обучение – 
презентации, тестове, дискусии, казуси, делови игри, тренинги, са-
мостоятелна работа в малки групи, решаване на практически зада-
чи и др; 

 липсват подходящи учебни помагала и дидактически материали за 
практико-приложно обучение по професии в областта на  туризма; 

 незадоволителна е мотивацията на подготвящите се специалисти за 
професионална реализация в туристическия бизнес. 

Едно от основните липсващи неща в обучението по културен тури-
зъм е практиката, която  позволява на студентите в реални условия и сре-
да да се запознаят с обектите и тяхната значимост, да откриват както по-
ложителни, така и отрицателни черти, които могат да възпрепятстват 
едно посещение на място, обект, забележителност.  

Тази практика трябва да бъде задължителна и проведена в добре 
подбран период от следването. Това наистина може да въздейства върху 
качеството на подготвените кадри. 

В развитието на тази специалност би трябвало да се следват добри-
те примери и на нашите балкански съседи. 

Турция е страна, която поддържа изключително високо ниво на ка-
чество на обслужване, и това не е случайно. Студентите, обучаващи се 
например в университета „Bilkent University” в Анкара, задължително 
провеждат практически обучения, които ще им бъдат необходими в реал-
на среда, като се стремят да следват не националните, а световните тен-
денции. 

Гърция е друга утвърдила се държава във възможността си да прив-
лича и задържа туристи. Голямо внимание в обучението по туризъм се 
обръща на чуждоезиковото обучение заради многото чуждестранни посе-
тители в страната. Освен популярните навсякъде английски и немски, в 
гръцките висши училища често се включва и обучение по френски, ита-
лиански и руски език. 

Специалност „Туризъм” се преподава основно в университетите и 
колежите. Гърция има силна туристическа индустрия и това стимулира 
качеството на образованието в тази област. 

Другото, което предприемат южните ни съседи, освен заложените 
учебни практики, това са стажантските програми, които се провеждат в 3, 
4, 5-звездни хотелски вериги. Тази опция е идеална за амбициозните сту-
денти и млади хора, които искат да придобият практически умения в 
международна среда и да направят добра кариера в бъдеще. Единствено-
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то изискване към кандидатите е изучаваната от тях специалност да бъде в 
сферата на туризма, както и добре да владеят английски език. Заеманите 
позиции са стимулиращо заплащани от 300 – 400 евро на месец, като хра-
ната и настаняването са за сметка на работодателите. 

Румъния, която изпревари България в икономическото си развитие, 
стриктно следва примера на силно развитите и в образователната сфера 
държави. Университът „Danubius” по туризъм, търговия и икономика в 
Галац залага в учебната програма специализирана практика (3 седмици) 
през втората година на обучение. 

Трансгранични маршрути 
Програмата за трансгранично сътрудничество Гърция – България 

2014 – 2020 г. има за Управляващ орган Министерството на развитието и 
конкурентоспособността на Република Гърция. Национален орган е 
Главна дирекция „Управление на териториалното сътрудничество“ към 
Министерство на регионалното развитие и благоустройството на Репуб-
лика България.  

Териториалният обхват на програмата е територия от 40,202 кв. 
км и има население от 2,7 милиона жители. Той включва регионите от 
ниво 3 по NUTS, разположени на границата между двете партниращи 
държави: областите Хасково, Смолян, Кърджали и Благоевград за тери-
торията на Република България и префектурите от ниво 3 по NUTS: Ев-
рос, Ксанти, Родопи, Драма, Кавала, Солун и Серес за територията на 
Република Гърция.  

Общ бюджет на програмата – 129 695 569 евро, от които средства-
та от Европейския фонд за регионално развитие са 110 241 234 евро. 

Целевите групи и основните типове бенефициенти по програма-
та са национални, регионални и местни власти, както и неправителствени 
организации. 

За програмния период 2014 – 2020 Програмата за трансгранично 
сътрудничество Гърция – България 2014 – 2020 ще функционира чрез пет 
приоритетни оси:  

Приоритетна ос 1 – “Конкурентен и иновативен трансграничен ре-
гион” 

Приоритетна ос 2 – “Устойчив и приспособим към климата транс-
граничен регион 

Приоритетна ос 3 – “Трансграничен регион с подобрена взаимос-
вързаност” 
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Приоритетна ос 4 – “Трансграничен регион с висока с                  
тепен на социално приобщаване ” 

Приоритетна ос 5 – “Техническа помощ” 

Възможности, които дава програмата за туристическия сек-
тор:  

Приоритетна ос 1: Конкурентен и иновативен трансграничен реги-
он, насочена към: Подобряване на системите за подпомагане на старти-
ращи и съществуващи малки и средни предприятия, фокусирани върху 
трансграничното сътрудничество; Разширяване на трансгранични иконо-
мически дейности, иновации и икономически обмен. 

Приоритетна ос 2. Устойчив и приспособим към климата трансгра-
ничен регион. 

Специфична цел: Валоризиране на културно и природно наследство 
в трансграничния регион. 

Индикативни дейности: Дейности, свързани с изграждане на капа-
цитет; Рехабилитация / опазване на културните ресурси с трансграничния 
значение; Малки инфраструктурни интервенции, необходими за осигуря-
ване на достъпност на обектите. 

Културни инициативи в трансграничния регион. 
Индикативни дейности в областта на туризма: 

 Схеми за сътрудничество между бизнеса и чуждестранните предприя-
тия (например музеи) в областта на туризма и/или културата, като ба-
зи за настаняване и конгресни центрове, производствени предприя-
тия, транспортни съоръжения, културни съоръжения, и др., с цел въ-
веждане на интегрирани туристически дестинации, търговски марки 
на дадени области и т.н. 

 Развитие и изпитване на системи за контрол на брандиране на „зеле-
ни“ и „традиционни“ продукти, отчитайки и насърчавайки културно и 
природно наследство; 

 Съвместни или общи услуги в подкрепа на износа (например участие 
в изложби и бизнес-промоционални събития и др.); 

 Рехабилитация/опазване на културните ресурси с трансгранично зна-
чение; 

 Малки инфраструктурни интервенции, необходими за осигуряване на 
достъпност на обектите; 

 Културни инициативи в трансграничния регион. 

Видове бенефициенти:  
 Ръководство за финансиране от ЕС за туристическия сектор 2014 – 

2020 г. 
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 Националните, регионалните и местните институции и техните струк-
тури, отговорни за опазване на природното и културното наследство; 

 Национални, регионални и местни институции и техните структури, 
отговорни за планиране на регионалното развитие; 

 Органите за управление на защитени територии; 
 Неправителствени организации, организации с нестопанска цел и 

други сдружения на гражданското общество, в сферата на опазване 
на природните и културни ресурси; 

 Институции, специализирани в областта на образованието, обучение-
то и изграждането на капацитет. 

Туристически маршрути от Родопите до Бяло море 
Асоциацията на родопските общини (АРО) подписа договор за реа-

лизиране на проект „Без граница утре“. Той ще получи финансиране по 
програма ФАР – трансгранично  сътрудничество България – Гърция 
(Фонд за малки проекти). Неговата обща стойност e 41 130 евро. Финан-
сирането по програма ФАР – трансгранично сътрудничество ще бъде в 
размер на 36 655 евро. Останалите средства ще са общински. Партньори 
по проекта ще бъдат Асоциация пограничен регион "Делта – Родопи" от 
Гърция и община Смолян. Дейностите по проекта ще се реализират в 
продължение на 11 месеца. В неговия обхват влизат общините Смолян, 
Чепеларе, Неделино, Девин, Рудозем, Мадан, Баните и Доспат (област 
Смолян), както и общините Керамоти и Хрисуполи (област Кавала) и 
Ксанти. 

„Без граница утре“ цели да популяризира развитието на туризма и 
да създаде общи туристически маршрути, които да свързват Смолян и 
Ксанти, Родопите и Егейско море (Бяло море). Експерти по туризъм от 
България и Гърция ще разработят маршрутите, които ще бъдат включени 
в рекламна туристическа брошура. Тя ще излезе на български, гръцки и 
английски език, а разпространението ѝ ще стане чрез туристическите ин-
формационни центрове и агенции в двата погранични региона. 

Местни власти от целевите общини ще обсъждат европейските 
програми, по които ще кандидатстват със съвместни проекти. Представи-
тели на АРО ще се срещнат с преподаватели по история в Тракийския 
университет в Ксанти. Целта е получаване на информация за историчес-
ките промени, настъпили в пограничния регион от древността до наши 
дни.  

След проектите „Опознай съседа си“ и „По следите на Орфей и Де-
мокрит“ Асоциацията на родопски общини и „Делта – Родопи“ ще реали-
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зират трети, който още се разработва. Той също ще е по схемата за транс-
гранично сътрудничество. 

Заключение 
Една от основните цели, стоящи пред управлението на природното 

и културно наследство, е да се даде гласност на значението му за общест-
вото и необходимостта от опознаването му (Харта на културния туризъм) 

Като страна с хилядолетна история и наследство, оставено от древ-
ни цивилизации, България има какво да предложи на своите гости. Въп-
реки че заема само 2% от територията на Европа, в страната ни са регист-
рирани около 40 000 паметници на културата, като те са застъпени в сфе-
рата на историята, културата, етнографията, религията, архитектурата и 
изкуството. 

Част от културния туризъм е свързана с празниците, обичаите и за-
наятите в различните краища на страната ни, някои спазвани и до днес. 
Местната кухня, народните песни и танци, традициите и всичко онова, 
което можем да обобщим с една дума – фолклор, също се причислява към 
културния туризъм. 

Да не забравяме и културни събития като шоуто „Звук и светлина“  
в град Велико Търново, различни фестивали, събори, изложби, музейни 
експозиции и т. н.  

Като емблематични за България могат да се посочат паметниците в 
Списъка на ЮНЕСКО, но те са само една много малка част от безценното 
ни богатство на България.  

Разгледаните  примери са малка част от обектите, интересни за кул-
турния туризъм в България. Те са уникални, незабравими, забележителни 
и трябва да сме горди, че се намират в нашата страна, България, едно не-
повторимо кътче, събрало в себе си огромна история, която всички тряб-
ва да опознаем, съхраним и предадем. 
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Белградски университет 

КОМПАРАТИВНИ ФРАЗЕОЛОГИЗМИ С КОМПОНЕНТИ 
ЗООНИМИ ЗА НАЗОВАВАНЕ НА ЧОВЕШКИ КАЧЕСТВА 

С помощта на фразеологизмите на един език се означават по експ-
ресивен начин различни явления от живота на човекa – настроения, пове-
дения, отношения, вярвания и етнически ценности.  

Наблюденията върху фразеологизмите показват, че в сръбския и 
българския език те най-често се свързват с негативни качества от живота 
на човека и обществото. Също така и самият човек е склонен да характе-
ризира себе си повече по негативен отколкото по позитивен начин. Кога-
то човек характеризира света около себе си и проектира негативното си 
отношение към околната среда, най-често срещаните причини са нераз-
биране, страх, установени вярвания и стереотипи. В настоящия доклад ще 
се спрем върху сръбски и български фразеологизми, които съдържат 
сравнения с животни.  

Компаративната фразеология с компонентите зооними обхваща го-
лямо многообразие от значения, но в този доклад ще се концентрирам 
върху фраземи, свързани с обозначаване на човешки качества. Също така 
целта ми ще бъде да намеря общи и различни черти между българския и 
сръбския език.  

Компаративните фрази могат по принцип експресивно да приписват 
на човека качества на животни: позитивни и отрицателни. 

1. Позитивни качества
1.1 Когато става дума за сила, носителите на сръбския език за сил-

ния човек ще кажат, че той е јак као коњ, јак као бик, снажан (јак) као 
мевдед, а в българския се ползва сравнението силен като бик/вол. И в 
двата езика на съответните животни се приписват качествата сила, снаж-
ност. Както виждаме, има и различия в асоциациите.  

1.2 Кротост, доброта – На сръбски се казва: миран као јагње; кро-
так као јагње; ни мрава не би згазио; миран као бубица, а на български –
кротък като агънце; и на мравката път прави; кротко агънце; кротък 
като гълъбче; божа кравичка; тих/кротък като божа кравичка.  

1.3 Вярност – И на сръбски, и на български се употребява едно и 
също сравнение: веран као пас и верен като куче. Кучето е животно, кое-
то винаги е вярно на своя стопанин и затова тези устойчиви сравнения са 
мотивирани от това му качество и в двата езика.  
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1.4 Трудолюбие – За работлив човек на сръбски се казва, че е вре-
дан као пчела/мрав/кртица, а противоположно на това – лењ као буба; 
лења буба. На български се употребяват фразеологизмите: работлив ка-
то пчела; работлив като мравка. Става дума за животните, които са из-
вестни като работливи, каквито са мравката и пчелата, но в сръбския език 
срещаме и пример с къртицата. 

2. Негативни качества – където негативното идентифициране на чо-
века с животните е по-често пейоративно.  

2.1 Глупост/ незнание/ неинтелигентност/ интелектуално огра-
ничение – В сръбския език глупавият човек се сравнява с гъска, овца, 
пуйка или вол: глуп као гуска; глуп као овца; глуп као во; глупа као ћурка; 
глуп као магарац; имати пилећи мозак; гледати/ буљити/бленути као 
теле у шарена врата; цвраке су попиле мозак (некоме); разумети се у 
нешто као магаре у кантар. В българския език устойчивите сравнения 
са: глупав като гъска; глупав като шаран; с кокоши/пилешки ум; умен 
като гъска (иронично). И в двата езика гъската е синоним за глупост, а в 
сръбския срещаме и сравненията с пуйка и магаре. Намираме и сравне-
ния, които са пълни еквиваленти в структурно-семантичен план: гледати/ 
буљити/бленути као теле у шарена врата и гледам като теле пред/в 
шарена врата.  

2.2 Лакомия – В сръбския език се използват следните фразеоло-
гизми: хтети и јаре и паре; као пчеле на мед, а в българския се употребя-
ва фразеологизмът като оси на мед.  

2.3 Твърдоглавост/ инат/ упорство – В сръбския език се употребя-
ват фразеологизмите: тврдоглав као магарац (мазга); тврдоглав као 
коњ/ован, а в българския – като котката по гръб не пада; тепля се като 
вол на жегли; дърпа се като магаре на мост; инатя се като магаре; 
твърдоглав като кон; запъвам се като рак на бързей. И в двата езика се 
използва сравнение с овен, кон и магаре, докато в българския се употре-
бяват и сравненията с рак и котка.  

2.4 Надменност/ надутост – Примерите за сръбския език са: шепу-
рити се као ћуран, а в българския се използват по-голям брой подобни 
сравнения: надувам се като пуяк(пуйка); надува се като пате в решето; 
наперен като петел. 

2.5 Нахалство – За нахален човек в сръбския език се казва, че е до-
садан као крпељ/вашка/мува/пијавица; безобразан као врабац, а в българ-
ския език – досадна муха; нахален като конска муха; залепил се като 
пиявица. Нахалният човек и в двата езика се сравнява с мухата, а в сръбс-
кия се сравнява и с кърлеж, въшка и пиявица.  
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2.6 Страх – фразеологичното значение ‘много страхлив‘ в сръбския 
език се изразява от фразеологизмите: плашљив као зец; човек жабље крви 
(кукавица); голуб(соко) из вранина гнезда, а в българския – страхлив ка-
то заек; крия се като мишка; имам(нося) пилешко сърце.  

Плашљив као зец и страхлив като заек са семантични и формални 
еквиваленти.  

2.7 Злоба/ ярост/бяс – Бесния, сърдития човек в сръбския език се 
сраванява със змия, бик и рис, но може и да съска като змия: лут као 
змија; црна овца; кучкин син; бесан као рис; бесан као бик; љут као рис; 
шиштати као змија. В българския език се използват фразеологизмите: 
лош/зъл като сръбска свиня; лют като дива свиня; и куче и човек; зъл 
като куче/псе; лют като змия; лют като оса; змия има в устата; злобна 
като кучка; белязано магаре; зла като усойница; съска като същинска 
змия.  

2.8 Лукавост/ хитрост – Лисицата е животно, което е известно с 
лукавостта и с ловните си умения. На сръбски се казва: лукав као лисица; 
лукав као змија, а на български – хитър като лисица; хитрата сврака с 
двата крака; кума лиса и други.  

3. Ще се спрем на няколко примера на фразеологизми за характе-
ристика на състояние на човека.  

3.1 Свобода – И в двата езика свободният човек се сравнява с пти-
ца: слободан као птица; волен като птица.  

3.2 Мизерия – Ако искаме да кажем за някого, че е беден, ще го 
сравним с мишка: као црквени миш; беден като църковна мишка. Това е 
характерно и за двата езика. Също така, когато казваме, че някой живее 
лошо, че се мъчи в мизерия, на сръбски ще кажем: жкао пас или нема 
пас за шта да га уједе, но и на български ще употребим аналогичен фра-
зеологизъм: живея като куче.  

3.3. Самота – нема ни кучета ни мачета и сам као пас се използват 
в сръбския език за лице, което е самотно. За самотния човек също се каз-
ва: вук-самотњак. На български се употребяват изразите: ходя като вълк 
единак; сам като кукувица.  

3.4 Умора/ изтощеност – Сръбският и българският народ използват 
едно и също устойчиво сравнение: уморан као пас; уморен съм като куче, 
а в сръбския език се използва и изразът ићи као пребијена мачка.  

4. Отношение към храната и напитките – Хората, които ядат 
прекалено многo, в сръбския език се сравняват с животните, за които чо-
век вече знае от опита си, че се ядат прекалено много. Примерите са 
следните: jести/најести се као крава/коњ/бик/свиња; gладан као вук. 
Примерите за българския език са: ям като вълк; ям като коте; гладен 
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като вълк; наяждам се като прасе; ям като вол. За хора, които ядат 
малко, се казва: ям като врабче и jедем као врабац.  

5. Външен вид – Ще споменем няколко сравнения, които се отна-
сят за човешкия външен вид.  

5.1 Дебелина – слабост За дебел човек в сръбския език се използват 
фразите като дебео као свиња/прасе за лице от мъжки род и дебела као 
свиња/крава за лице от женски пол. За слаб човек се казва: мршав као 
глиста/пас/балакар. В българския език примерите са: дебел като сви-
ня/прасе. Слабият човек ще се сравнява с глист, комар или щиглец: слаб 
(тънък, сух) като глист/комар/щиглец. И в двата езика са характерни 
сравненията със свиня за дебелия човек и сравненията с комара или глис-
та за слаб човек. Очевидно е, че този вид сравнения са мотивирани от 
самия външен вид на тези животни.  

5.2 Хубост – Грозота За съжаление, за хубостта не сме намерили 
нито един пример, в който хубавият човек да се сравнява с животно, но 
примерите, където човек се сравнява с животни заради нелепа му външ-
ност са много. В сръбския език съществуват сравнения с маймуна и куче: 
ружан као мајмун; ружан као кер/пас, а примерите в българския език са: 
грозна като кукумявка; грозен като крокодил; хубав като прасе в помия 
(иронично).  

6. Структура На структурно ниво компаративните устойчиви срав-
ниения с компонентите зооними се образуват по същия начин в българс-
кия и в сръбския език. Ние ще отделим двата най-често срещани струк-
турни модела:  

1. Прилагателно + компаративен съюз (като) + зооним 
Сръбски език: jак као коњ, веран као пас, глупа као гуска, досадан 

као врабац 
Български език: силен като бик, кротък като гълъбче, волен като 

птичка 
2. Глагол + компаративен съюз (като) + зооним 
Сръбски език: гледати као теле у шарена врата; живети као пас 
Български език: ходя като вълк единяк, съска като същинска змия 
7. Можем да заключим, че човек чрез употребата на устойчивите 

изрази показва афектно отношение към животните и че животните се ха-
рактеризират негативно, т.е. приписват им се отрицателни качества, кои-
то са част от стереотипите, общи на голям брой народи и културите им. С 
помощта на контрастивния анализ определихме, че съществува голямо 
съвпадение между сръбските и българските устойчиви съчетания с ком-
понентите зооними – те си приличат по мотивираността и структурата си. 
Също така въз основа на примерите можем да заключим, че наименова-
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нието на едно животно се употребява за представяне на повече човешки 
качества и в двата съпоставяни езика. Например кучето се сравнява с чо-
век, който е верен като приятел, който живее много лошо или който е 
гладен, като в сръбския език срещаме и сравнението за някого, който е 
грозен като куче. Наименованието на магарето се използва за означаване 
на глупав или твърдоглав човек и това сравнение е общо и за двата езика. 
Пчелата се свързва с работливи хора, но и с алчността. Птицата се асоци-
ира със свобода, мухата с досаден човек, а гъската – с глупав човек. Това 
е общо и за двата анализирани езика.  

На базата на анализа можем да обобщим, че носителите и на двата 
езика са склонни да характеризират негативно животните, с които повече 
влизат в контакт, т.е. с които имат повече опит, а това са най-често до-
машните животни, докато не е такъв случаят с дивите животни. В българ-
ския и в сръбския език съществува антропоцентричност, т.е. тълкуване на 
поведението и външния вид на животните според човешкия съд. Причи-
ната за това могат да бъдат конкретни мотиви (последица от човешкия 
опит), но това могат да бъдат и съвсем нелогични мотиви, т.е. тези, които 
нямат основание за такъв вид на характеризация на животните. Налице са 
и библейски и национално-културологични мотиви, специфични за всеки 
народ и културата му. 
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Теодора ЯНКОВА  
Великотърновски университет „Св. св. Кирил и Методий“ 

РЕЦЕПЦИЯТА НА ХЪРВАТСКАТА ПИСАТЕЛКА 
ДУБРАВКА УГРЕШИЧ В БЪЛГАРИЯ 

Предложената тема проследява рецепцията на хърватската авторка 
Дубравка  Угрешич у нас. На това основание в текста се представя нак-
ратко творческата биография на писателката, темите, идеите и жанра, 
които тя използва в своите произведения. Анализират се обстоятелствата, 
поради които тя е интересна за българския читател. Отбелязва се кога и 
как преводите на нейните текстове навлизат в България и кои са превода-
чите, на които трябва да сме благодарни, че ни дават възможността да се 
запознаем с творчеството ѝ отблизо. Използваният критически подход в 
настоящия доклад следва принципите на компаративното изследване на 
южнославянските литератури.  

Няколко са причините, поради които е важно българската публика 
да има поглед върху един съвременен хърватски автор. От една страна, 
това ни помага да се запознаем с литературните постижения и тенденци-
ите на една литература, близка по произход, която носи подобна енергия 
и развива не само сходни, но и различни типологически системи. От дру-
га страна, този близък, но и чужд, модел, както и славянската среда, към 
която принадлежат двете култури, хърватската и българската, имат функ-
цията на огледална повърхност, в която може да се види и оцени специ-
фиката на националните особености в естетиката на чуждите традиции. 

Чувството за „другост“ и за идентичност, както пише изследовате-
лят на южнославянските литератури Боян Ничев, играе значителна роля 
при прекосяване на литературното пространство в една или друга посока. 
Рецепционният процес при културноисторическите или териториално 
близки литератури има по-особен вариант на модел. При него отслабено-
то усещане за „другост“ улеснява рецепционния акт. Преди всичко трябва 
да се има предвид, че българи и сърби са включени в един общ културен 
и литературноисторически процес. Същото се отнася поотделно за хърва-
ти и словенци и от друга страна за сърби и хървати (Ничев 2004: 7-10).  

В своята културна летопис хървати и българи имат много съпри-
косновения, особено след XVII в., та до ден днешен (Савов 2007). Само в 
периода на последните 25 години (1990 – 2015) в България са преведени 
около 50 произведения на хърватски автори. Като най-популярни от тях 
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се открояват Мирослав Кърлежа, Весна Парун, Миро Гавран и Дуравка  
Угрешич.  

Угрешич е един от най-превежданите съвременни източноевро-
пейски писатели в България. Нейните произведения са отличени с редица 
европейски международни награди, някои от които са: „Ksaver Šandor 
Gjalski“ (1988) за романа „Форсиране на романа река”, наградата Charles 
Veillon – Цюрих (1996), за най-добра европейска есеистична книга на 
годината, холандската награда Verzetsprijs (1997), награда на Берлинската 
академия по изкуствата за есеистика “Heinrich Mann” (2000), Britanski 
Independent Foreign Fiction Prize (2006) и много др. 

Д. Угрешич е родена през 1949 г. в Кутина (близо до Загреб),  в ня-
когашната Социалистическа федеративна република Югославия. Баща ѝ е 
хърватин, а майка ѝ българка. 

Като студентка следва сравнително литературознание с руски език 
във Филологическия факултет в Загреб. След дипломирането си около 20 
години работи като преподавател по модерна руска литература в същия 
факултет и е научен работник в Института за теория на литературата към 
него, а по-късно продължава кариерата си в САЩ. 

Както житейската, така и творческата ѝ биография са повлияни от 
различни обстоятелства – живяла е по времето на социализма, преживява 
войните в бивша Югославия през деветдесетте, прекарва  известни пери-
оди от живота си, както в САЩ, така и в различни европейски страни и 
след това се установява в Холандия.  

Творческия си път Д. Угрешич започва през 70-те години на мина-
лия век и от днешна гледна точка, условно можем да го разделим на две 
части, като преломен момент се оказва 1991г. - разпадането на Югосла-
вия на съставящите я републики.  

В началото тя пише книги за деца, последвани от научни съчинения 
и антология на руската авангардна литература. През 70-те години  отпе-
чатва  романите за деца „Mali plamen“ (1971, 1974, 1981) и „Filip i Sreća” 
(1976), с които още тогава се утвърждава като едно от най-значимите 
имена в хърватската литература в тази област. През 80-те години Д. Уг-
решич вече навлиза в литературата с нови жанрове – романи за възрастни 
и есеистична проза, и точно те й откриват пътя  към света. Още първата й 
творба „Щефица Цвек в челюстите на живота“ (1981, 1984, 1990) за мно-
го кратко време е преведена на няколко езика, включително и на българс-
ки. В романа авторката свободно вплита  клишетата и стереотипите на 
тривиалната литература и култура, развивайки съвременния си сюжет 
върху фона на критичност спрямо обществената система.  
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Голямата си популярност обаче Д. Угрешич придобива с друго 
произведение от този период – „Форсиране на романа река“ (1988), който 
е преведен на български 11 години по-късно (1999) от преводачката Жела 
Георгиева. 

Романът е оформен като дневник с различни точки. Той представ-
лява художествен размисъл за външния и вътрешен сблъсък на млади 
интелигенти от комунистически страни (хървати, руснаци, чехи, поляци и 
др.), отишли на литературен симпозиум на Запад. Още тогава писателката 
приковава вниманието с умението си да анализира съзнанието на жаду-
ващите свобода, на депресирания и потиснатия източноевропеец и дава 
един културологичен прочит на отношението фикция – действителност. 
Романът претърпява няколко издания и се радва на широк читателски 
интерес (Тенев 2009). 

След пламването на гражданската война в бивша Югославия през 
1991 г. Д. Угрешич се опитва да заеме неутрална позиция между сърбите 
и хърватите. Това обаче не се приема добре от нейните сънародници. До-
ри в този момент ПЕН-клубът на хърватските писатели, реагира отрица-
телно на нагласата на Угрешич. Наричат нея и още четири хърватски ин-
телектуалки – Славенка Дракулич, Рада Ивекович, Йелена Ловрич и Вес-
на Кесич „Вещиците от Рио“, тъй като на 58-ия ПЕН-конгрес в Рио де 
Женейро писателките изразяват своето безпокойство от включването на 
интелектуалците в раздорите в бивша Югославия и това не се харесва на 
сънародниците им. По този повод списание „Глобус“ публикува една 
унищожителна статия озаглавена „Хърватски феминистки насилват Хър-
ватия“ (1992),  която заклеймява петте писателки като интелектуалки, 
поругаващи се с хърватската история и идентичност. В тази ситуация на 
все по-невъзможен научен, социален, културен диалог и разпадаща се 
държава Д. Угрешич избира доброволната емиграция и предпочита да 
продължи своята писателска и научна дейност в Западна Европа. 

През 1992 г. Д. Угрешич издава следващия си бестселър „Амери-
кански речник“ („Američki fikcionar“), наречен от критиката „превъзходен 
пример за постмодерна проза“, също преведен на български (1999 г.). 
Всъщност това е нещо като „медиен“ роман, който увлича със своята ре-
портажност при ангажираните пътувания на един свободен дух през нес-
вободите на света. Бягайки от войната в Югославия, носейки ужаса у себе 
си, писателката размишлява за разорената от собствените политици стра-
на, изгубените приятели, страха за изоставените близки (Савов 2004: 
212). 
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Нейните по-късни романи, като „Музеят на безусловната капитула-
ция“ (1998) и „Министерство на болката“ (2004) се занимават с пробле-
матиката на изгнаничеството и въпросите свързани с идентичността.  

На пръв поглед „Музеят на безусловната капитулация“ представля-
ва отделни пътеписи, които уж не са свързани помежду, но всъщност 
връзка има и това е представянето на живота на емигранта. Различните 
места, които той посещава, различните хора, които среща по пътя си. То-
зи живот е представен като една съвкупност от различни спомени, пре-
живявания, срещи и раздели. В романа тя класифицира емигрантите (изг-
наниците) на два типа – единият са изгнаници със снимки, а другият - без 
снимки. Подчертава, че времето в този момент е достатъчно носталгично 
и със снимките чувството на носталгия се засилва още повече, но от дру-
га страна липсата на такива неминуемо ще доведе до забрава.  „Животът 
не е нищо друго, освен албум със снимки. Онова, което го няма в албума, 
никога не е съществувало” (Угрешич 2004:51). 

„Министерство на болката“ е книга за ужаса на изгнаника от невъз-
можността да се върне, за пораженията от войната, за оцеляването, което 
е равно на съществуване без идентичност. Разказва се за група емигранти, 
които бягат от разбитата от войната Югославия и техния живот в изгна-
ние, който е доминиран от едно чувство, което те наричат „югоностал-
гия“.  

Книгите на Угришеч, разбира се, не са свързани само с темата за из-
гнаничеството. През 2001 г. излиза книгата с есета „Четенето забранено“, 
където катализатор е всъщност пазара. С чувство за хумор и самоирония 
разглежда миналото и настоящето на гражданина, преминал от тотали-
тарната държава в демократичния пазарно ориентиран западен свят. 

Дубравка  Угрешич е известна с антинационалистическите и анти-
военните си книги, за които е характерна комбинацията между ирония и 
състрадание (Lira.bg 26.10.2015). Самата писателка казва, че темата на 
нейните книги всъщност не е само войната, а животът свързан с нея. По-
ради тази причина в белетристиката и в есеистичните й творби срещаме 
смесица от различни теми и жанрове – войната  и  политиката, пътеписи 
и текстови анализи, та дори и фолклорни елементи. Например, в краткия 
роман „Баба Яга снесла яйце“ (2008) представя образа на вещицата от 
народните предания и стига до лика на старите жени и тяхната съвремен-
на съдба. В романа се усеща подчертано феминистичния дух на писател-
ката. Обръща се внимание на някои съвременни тенденции, като вманиа-
чаването по външния вид, борбата с остаряването, различните процедури 
за подмладяване, пластичните операции. 
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В сборника с есета „Няма никой вкъщи“ (2005) се засягат множест-
во теми. Главна тема на книгата е сблъсъкът между източна и западна 
Европа. В първата част са хумористични фрагменти за нещата от живота. 
Във втората част са есета с философски характер. В третата – размисли за 
европейската литература и четвъртата – за осмозата между Изтока и За-
пада. 

Обикновено, текстовете на Угрешич са фрагментарни, защото, 
както твърди тя, само чрез фрагменти може да се опитаме да разберем 
естеството на войната, която не може да бъде описана по друг начин. 
Езикът в романите ѝ е силно въздействащ. Използва чести повторения, 
които служат за по-силно внушение и акцентиране. Пише винаги в 
първо лице, което още повече засилва чувството на близост между 
самата авторка и читателя. 

Дубравка  Угрешич поражда интерес у българския читател, заради  
принадлежността си към една съседна славянска страна, която е близка в 
културно, историческо, езиково и геополитическо отношение; дисидентс-
ката си съдба – отхвърлена от своите, но призната от чуждите; сходството 
в темите и сюжетите, характерни за двете обществено-политически прос-
транства – хърватското и българското от последните тридесетина години; 
нестандартните и предизвикателни езикови особености и сюжетната 
структура на текстовете си; както и заради нейните български корени, 
които говорят за една, както близка, така и различна идентичност, чрез 
която българската публика по-лесно опознава „другия“.  

В български превод до момента са издадени девет от книгите й. 
Заслужава си българският читател да се запознае поне с част от тях, тъй 
като там ще открие много близки и разпознаваеми неща, с които може да 
се идентифицира, но от друга страна би могъл  да го преживее и като не-
що ново.  

Част от преводите на Дубравка  Угрешич на български език (есета, 
статии, откъси от романи) са публикувани в редица периодични издания - 
„Факел“, „Везни“, „Родна реч“, „Глас“, „Съвременник“, „Литература“, 
„Славянски диалози“, „Дневник“,  „Словото днес“, „Култура“, „Литера-
турен вестник“, „Литературен форум“ и др., а нейни романи и сборници с 
есета излизат и като  самостоятелни книги.   

Първата преводачка на Д. Угрешич е видната популяризаторка на 
южнославянските литератури в България Сийка Рачева, която я представя 
с вече споменатия  роман „Щефица  Цвек в челюстите на живота“. Пре-
водът е безупречен в езиково отношение, но заедно с това и брилянтен от 
художествена гледна точка. Следващата преводачка на Д.  Угрешич е 



Теодора ЯНКОВА 

102 
 

Жела Георгиева, която буквално потъва в света на авторите, които пре-
вежда. Благодарение на това си качество, Ж. Георгиева прекрасно прена-
ся сложно нюансирания и по принцип труден за пресъздаване свят на 
съвременната  хърватска писателка с дисидентска съдба. Справя се от-
лично с онези препятствия, които характеризират модерното ѝ мислене. 
Тя ни представя писателката с романите: „Американски речник“, „Култу-
ра на лъжата“, „Форсиране на романа река“, и „Музеят на безусловната 
капитулация“. Друга от преводачките на Угрешич у нас, от 2001 год. на-
сам  е Людмила Миндова. Преводите ѝ свидетелстват за нейната висока 
творческа култура, от една страна и изключително доброто познаване на 
авторката, от друга. Нейни са преводите на романите „Четенето забране-
но“, „Министерство на болката“ и „Няма никой вкъщи“. Последният пре-
веден на български роман, до момента, е романът „Баба яга снесла яйце“, 
негов преводач е Русанка Ляпова. Макар, че това е първият и превод на 
книга от Дубравка Угрешич, преводачката майсторски успява да предаде 
идеите на авторката. 

Опуса на своите романи и есета Угрешич изгражда проблематизи-
райки и опирайки се на всички видове репресии, било то от политико-
идеологическата, социалната или културната сфера. Поставяйки неудоб-
ни въпроси, застъпвайки всички, чийто глас е заглушен, отричайки ути-
литарната функционалност на литературата, но и настоявайки за социал-
ната отговорност на писателя, Д. Угрешич храбро и безкомпромисно се е 
противопоставяла и продължава да се противопоставя на идеологически-
те манипулации (Свирчев 2010: 9-10). 

Угрешич е един от съвременните автори, които си заслужава да бъ-
дат четени, тъй като, както казва една полска журналистка, „Тя е язви-
телна и много интелигентна писателка, духовита и блестяща“ (Ирена 
Груджинска-Грос: 2005). 
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